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Uighur Buddhist Stake Inscriptions 

from Turfan* 

Takao Moriyasu 

1. Discovery and Publication of the Stake Inscriptions 

Discovery of Stakes and History of Research 
In the early 20th century, German expeditions into Turfan found three 
wooden stakes in octagonal shape with inscriptions which were written 
with Chinese black ink. Hereafter I call them "Stake Inscriptions".1 Of 
these three Stake Inscriptions, two are written in Old Uighur (one of 
the Old Turkic languages) and another in Chinese. It was A. Grtlnwedel, 
the leader of the first German expedition, who unearthed the most 
famous stake with Uighur inscription from "Ruin a ". "Ruin a" is the 
site of a main temple in the old city of Gao-chang jWj m ( = Uigh. 
Qoco), which was the winter capital of the West Uighur Kingdom2 
(late 9th - 13th centuries). He gave detailed information about the 
Ruin-site a and the circumstances of the find in his first report, 3 where 

• I wish to express my sincere thanks to my intimate friends, Prof. Peter Zieme and 
Prof. Yutaka Yoshida, for giving me many comments or advices. For all shortcomings 
I feel responsible myself alone. Herewith I would like to acknowledge my gratitude 
to Prof. Larry V. Clark for correcting the English of this paper. 

1 "Inschrift auf dem Pfahle" [Radloff 1906, p. 193]; "Pfahlinschrift(en)" [MUller 
1915; USp, p. 35]; "Pfahl mit einer Weihinschrift" [Gabain 1949, p. 56]; 
"Pfahlinschriften" [LUKQ, p. 68]; "Inscriptions bouddhiques sur pieu" [Bazin 1974, 
pp. 318 ff. = Bazin 1991. pp. 251 ff.]; "Stake Inscriptions" [Moriyasu 1974, English 
summary, pp. 123-124]; "stake inscription" [Erdal 1979, p. 164]; "inscription on a 
peg" [Klimkeit 1990, p. 188]. I will mention the aim of making these Stake Inscriptions 
in the note on 10 sat ilyac of the frrst stake below. 

2 The appellation "Uighur Kingdom of Qoco" which prevails in the European 
scholarly world is not exact, because this kingdom had four big centers during its 
golden age and its capital was not only Qoeo. The fol!r centers are Beiting �t.l1! = 
Panjkath = Bei-bali'q, Gaochang •m = Xizhou fiffl = Cinanjkath = Qoco, Yanqi m 
� =Ark= Solm'i = Qara-5ahr, and Guizi G.tt = Kuca = KUsan. The leading capital 
was Be8-baliq for over 350 years since the lOth century, but at first it was located at 
Y anqi in the second half of the 9th century and later it was moved to Qoeo after the 
1280s in the Mongol period. Cf. Abe 1954; Abe 1955; Moriyasu 1977. 

3 GrUnwedel1906, pp. 55-73, especially pp. 60-61. 
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text of the Uighur inscription transcribed by W. Radloff was included.4 

But Radloff deciphered and translated it only on the basis of photographs 
because he lived in st. Petersburg at that time. In 1908 he visited 
Berlin and checked the original, and then, adopting some new ideas 
about the opening part of this inscription made by F. W. K. Muller,s he 
could make a revised text with a new German translation. But his 
revisions were published posthumously in 1928 in USp [pp. 35-40 = 
No. 26] edited by S. E. Malov. He continued to think that a part of the 
date was put at the end of the text, but in fact it should be put at the 
beginning. Moreover, his later text was still full of mistakes. 

On the other hand, F. W. K. MUller, after having given some 
new ideas to Radioff, himself published all three Stake Inscriptions in 
his article of 1915 entitled "Zwei Pfahlinschriften aus den 
Turfanfunden". In this famous article, however, an Uighur inscription 
and a Chinese inscription were dealt in the main part with German 
translations,detai1ed notes, and an incomplete facsimile, while the 
third one in Uighur was treated in an appendix ('Anhang l ') without 
translation or facsimile. His readings have been regarded as the standard 
version and always cited up to this day. So, according to the order in 
his article, we call the first one written in Uighur and unearthed from 
the Ruin €x as the First Stake Inscription or simply Stake I, the next 
one in Chinese as the Second Stake Inscription or simply Stake n, and 
a' third one in Uighur included in the 'Anhang l' as the Third Stake 
Inscription or simply Stake m. 

Though they should have been of great importance as source 
materials not. only for the history of the Uighurs and Central Asian 
Buddhism but also for Old Turkic philology, they were not fully utilized 
for a long time before 1974, apart from being mentioned from time to 
time.6 Of course, they are frequently cited in Clauson's great dictionary 
[ED], but he could not use them critically. While the discussion on the 
problem of dating these Stake Inscriptions was animated after 1974, 
such a situation still has not changed.7 The chief reason why no-one 
has been able to grapple squarely with them, I guess, resides in the 

4 GrUnwedel1906, pp. 193-195. 

5 Cf. Uigurica I. 1908, pp. 47-48. 

6 Cf. Pe1liot 1929, pp. 253-255; Haneda 1931, pp. 90-91, 93. 104; Pelliot 1934. pp. 
102-103; Cen Zhong-mian 1947; Gabain 1949, pp. 56-58 (Text 4).58 (Text 5). 62; 
R4s0nyi 1953, pp. 333~334; OECD, pp. 142-143, 151, 153. 157-160; Abe 1955. pp. 
367-368, 390-396; Gabain 1955, pp. 198-200; Gabain 1961 p. 79, n. 47; Rasonyi 
1962; TMEN, passim; ED (= Clauson 1972), passim; LUKQ, pp. 55,68,70-73. As 
for references after Bazin 1974 and Moriyasu 1974, see below as well as the 
bibliography . 

7 Even a recent version, published by Yang Fu-xue firstly in 1991 and reprinted 
twice in 1998 [Yang 1998a & 1998b], still follows the mistakes made by Muller. 
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incompleteness of MUller' s texts and translations. Of course, as other 
scholars, I also admire the high quality of Miiller's text and translation 
of Stake I, but it needs now to be wholly examined and corrected. 
Moreover, his text of Stake III includes so many misunderstandings 
that he could not give a whole translation. I think now is the time to 
improve them. 

Content of Stake Inscription n 
In Moriyasu 1974, I presented a newinterpretation of the Chinese text 
of Stake II comparing its contents with those orthe other two Uighur 
texts df Stakes l and III. Needless to say, in order to comp are these 
three texts, it was necessary to proceed on the assumption that they 
come from the same society of the· same area and date from approximately 
the same time. There is no doubt that they all come from Turfan and 
that Stake Il dates from A.D. 983.8 Then,rejecting the opinion of 
MUller, Gabain and Pritsak who though! Stakes I and III to date from 
the period of the East Uighur Khanate (from 740s to 840),9 I adopted 
another opinion of Hamilton and Abe who thought them date from the 
early times of the West Uighur Kingdom (from the latter half of the 
9th century to the 13th century).10 The following is.a brief description 
of the contents of the Chinese text. 

The date of inscription comes first in l. 1. The main donor 
called Tangri Tegin or.aD of his family, of which members are listed in 
ll. 4-5, learned of what was stated in ll. 2-3, and made up his (or their) 
mind to have a Buddhist temple builtin the valley of Sangim (ll. 7-8). 
He (or they) prayed for perpetuity of the said temple, longevity of the 
king and infmitude of his virtue (IL 9-10), peace of the kingdom (1. 
10), and the further prosperity of Buddhism (l. 11). This Tangri Tegin 
prayed for mercy upon himself (I. 13), as well as upon his own family 
(l. 14). Line 15 seems to be, according to my interpretation, an 
enumeration of the properties donated by Tangri Tegin which should 

B Cf. Pelliot 1929. pp. 253.:.254; Gabain 1949. p. 62; Gabain 1955, p. 199; OECD, 
p. 151; Abe 1955, p. 368; Moriyasu 1974, p. 41; Bazin 1974, pp. 333-336 = Bazin 
1991, pp. 260-262. Concerning the dating of Stake n, almost all scholars are unanimous. 
9 MUller 1908, p. 48; MUller 1915, pp. 4-5, 26; Gabain 1949, pp. 56-58, Texts 4 & 
5 with comments from O. Pritsak. . 
10 OECD, pp. 142-143; Abe 1955, pp. 367-368, 390. Hamilton and Abe, who had 
not yet been aware of the second system of the Chinese sexagenary calendar discovered 
later by Bazin, rather liked to date Stake ill to 947, while Hamilton wanted to date 
Stake I to 948. Meanwhile, Rasonyi says "sie stammen wohl aus dem 10. Jh." 
without any explanation, [Rasonyi "1962, p. 224]. I presurne he simply followed 
Hamilton. Based on the new theory discovered by himself, Bazin proposed to date 
Stake ill and I to 899 and 948 respectively [Bazin 1974, pp. 321-330], and Hamilton 
at one time agreed with him, [Hamilton 1977, p. 514]. 
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support the management of that temple. The sentences in l. 16 and 
below are his (or their) own expressions of the hope for the encounter 
with Maitreya or the salvation in the world to come. 

As one can easily notice, the whole structure of the Chinese 
inscription is the same as that of the Uighur ones. Now the generally 
accepted view on these Stake Inscriptions may be summarized as follows: 
1) These three inscripti9ns concern Buddhism and not Manichaeism; 
2) these are the kind of documents which deal with donation for Buddhist 
monasteriesll by the Uighur believers belonging to the royal family or 
the upper classes; 3) they reflect the Maitreya-cult in the Uighur 
Buddhism; 4) Bogu, appeared in Stake I (l. 3), cannot be identified 
with the famous UighutBogii $i:J5J Qayan who ruled in Mongolia from 
759-779 A.D; and 5) the texts of Stakes I and III cannot be used as 
evidence for asserting the prevalence of Buddhism among the Uighur 
people until the date when the said Bogu converted himself to 
Manichaeism. 

New Dating of Stakes 
Here I refrain from tracing the complicated history of study for dating 
the Uighur Stake Inscriptions.l2 I only say that, based on Bazin's epoch­
making discoveryl3 in the field of the Old Turkic calendar system 
directly influenced by the Chinese sexagenary calendar, Moriyasu and 
Hamilton have finally come to the same conclusion that Stake I and 
Stake III were dedicated in 1008 and 1019 respectively:4 In spite of 

II Muller himself characterised Stake I as "Grundungsurkunde fur die Errichtung 
eines buddhistischen Vihira oder Klosters" [Muller 1915. p. 3]. Gabain called them 
"buddhistische Tempelspendeninschrift" or "(buddhistische) Tempelspendenurkunde" 
[Gabain 1955. p. 198]. 
12 I should indicate that Gabain. influenced by the older theory of Hamilton. had 
changed her former opinion. In Gabain 1955. pp. 198-199. she dated Stake III to 947 
and Stake I to 1008 or 1068. Surprisingly. we find that she dared to date Stake III to 
1019 or 1079 in LUKQ. pp. 20. 55. Of course. Bazin 1974 was not cited in LUKQ. 
but I cannot believe that such a new idea of hers came up independently of Bazin. On 
the contrary. Yang [1995, p. 377] believes that Gabain has a priority in this point. 
u Bazin 1974, pp. 318-350, especially pp. 321-326 (Stake HI). 326-330 (Stake l). 
This section was partly corrected in Bazin 1991. pp. 251-273. 
14 Moriyasu 1980. pp. 334-335 & pp. 337-338, n. 55; Hamilton 1984. p. 428; 
MOTH, pp. XVII-XVIII; Hamilton 1988, p. VIII; Sims-Williams /Hamilton 1990. p. 
56; Moriyasu, UMK, pp. 150-152; Hamilton 1996, p. 140. My original supposition 
proposed in 1980 that S,takes I and III could date from 1008 and 1019 respectively 
has been reconfirmed in UMK. Yang [1995, p. 377; 1998a. p. 269 = 1998b. p. 190] 
writes as though I dated Stake I to 948 and Stake III to 959 in Moriyasu 1980, but it 
is not true. because I mentioned 959 as a second possible date. In Stake I of 1008 a 
person with the title of Šaču sangun ("Sha-zhou general") appears as one of the main 
donors to a Buddhist temple, while Stake TIl of 1019 states that the Uighur Khan had 
extended his rule in the east as far as Sha-zhou (= Dun-huang). I think that the 
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some disagreements, these datings are widely accepted now.IS 

Purpose of this Work 
Since 1974 it has always been my hope to examine the original Stake 
Inscriptions. Nevertheless, my hope was not realised for a long time 
because the originals had been lost after the Second World War. When 
I visited Berlin in 1997, I was so happy to learn the good news that the 
original Stakes were returned to the Museum fur Indische Kunst (= 
MIK) in Berlin. However, before leaving Japan for Europe to work on 
the Turfan and Dun-huang collections during my sabbatical year, I had 
already abandoned my plan to gain access to the original Stake 
Inscriptions, for I knew that the MIK would be closed for repairs. But, 
while staying in Berlin from January to September of 1999, I had an 
unexpected lucky chance to check these inscriptions by myšelfbecause 
I could work in the storehouse of the MIK in order to decipher many 
Uighur inscriptions on the banners from Turfan at the request of the 
director, Prof. Dr. Marianne Yaldiz, and a member of the Central Asia 
project, Dr. Chhaya Bhattacharya-Haesner. Then I felt it was 
indispensable to compare the text of a long inscription on the banner 
MIK III 533 with the text of the Stake Inscriptions. In fact this work 
allowed me to find plenty of new reading s or ideas on both texts. 

The chief purpose of this paper is to give the revised transcription 
with the informative transliteration of the inscriptions of Stakes I and 
III which I got a chance to check minutely. Here I also give new 
translations with notes, but not the facsimiles. They will be included in 
a Japanese book separately prepared for all extant Stake Inscriptions. 

Enant Five Stakes 
Only three Stake Inscriptions published in Muller 1915 have been 
known to the scholarly world for a long time, but now we know two 
more, one of which was edited with facsimiles by an Uighur scholar Y. 
Israfel (1996), while the other is not published yet. I was fortunate 
enough to have been able to check all these five Stake Inscriptions 
Uighur ruler mentioned in Stake I is definitely different from the one mentioned in 
Stake m, but Hamilton regarded them as the same one. See also Hamilton 1992, pp. 
8-9. 
IS Cf. Meng-meng 1990, p. 39; Sundermann 1991, pp. 286-287; Bazin 1991, pp. 
254-259; Sundennann 1992, pp. 69, 84; Zieme 1992, p. 21; Umem ura 1996, p. 365; 
Thierry 1998, p. 269; Umemura 1999, p. 432. Regrettably Yang [1995, p. 377] 
tumed back to the older theory which dated Stake m and I to 947 and 948 respectively, 
because he could not understand the second system of the Chinese sexagenary calendar. 
Hua Tao's opinion is nearly similar to it [Hua 2000, pp. 127-128]. But that theory is 
nonsense now. ~. Tekin's objection to Hamilton's transitional opinion no longer has 
sense [cf. BTI' IX, Vol. 1, p. 9, n. 9]. Furthermore, as for the disagreement by 
Doerfer, see the note on 13 singqurof Stake m. 
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with my own eyes. 
Stake I : Made in 1008 A.D. Dedicated by an Uighur princess 

named Tiingrikiin Tegin Silig Tiirkiin Qunčuy Tiingrim and probably 
•• v 

her husband . called Killilg Inanč Saču Sangun with their family members. 
Unearthed at the so-called "Ruin a"16 of Qočo by the first German 
expedition to Turfan. Housed at the MIK in Berlin under the classification 
number MIl( III 4672. Long wooden stake in the shape of an octagona1 
cone or pyramid when it is seen upside down. The head is slight1y 
damaged probably by being hit with a mallet in order to drive it into 
the earth. Length 83 cm (Muller says 84 cm), diameter of the head 
10.3 ,., 11.3 cm, diameter of the point 0.6 ,., 0.8 cm. Made of rather 
heavy wood. Surface is ve~y smooth, and the inscription on it is well­
preserved. Written in Uighur, in semi-square script,'7 20 lines + several 
additional lines or words. The scribe wanted to write 2 lines on each 
side at first, but in fact. two sides have another shorter line (l. Ilon 
Side V; l. 14 on Side VI), and Side VII has 4 lines exceptionally 
including a short line written in smaller script (l. 16). In principle, one 
can recognize a calligraphic distinction between the final -q (I;zeth) 
with a long tail going straight downward (not lower right, when regarded 
as written vertically) and the final-r (gimel) with a short tail going 
lower right But the corruption has already begun, because the tail cjf 
-r has a tendency to become longer going lower right, while the long 
tail of -q sometimes become shorter going lower right The~e remains 
another calligraphic distinction between the letters S and S, but it is 
sometimes confused like upasanč ('WP'Š'NC in l. 4), šaču (S'CW in l. 

v v v 

5), Ustun (,WYSTWNin l. 7), ogiisi ('WYK'SY in l. 15), or isik ('YSYK 
in l. 15). lt. is the letter X that is used to represent q clearly instead of X 
which becomes common later. Text, German translation, and notes = 
Muller 1915, pp. 3-16 (It is stated that Muller made this text in 
collaboration with A. von Le Coq.); text and Japanese translation = 
Moriyasu 1974, pp. 39-41. Facsimile = Muller 1915, pl. (partly). 

Stake II : Made in 983 A.D. Dedicated by an Uighur prince 

16 I do not know why Yang says Stake I was excavated from the 'Ruin X', [Yang 
1998a, p. 257; Yang 1998b, p. 177]. It may be a simple mistake. Concerning Ruin IX 

as a double-wa1led sanctuary and its historical background, see UMK, pp. 147-154 as 
well as sections 5-8 ofMoriyasu 2000b in English. 
17 Since 1985, I have been proposing to classify the styles of Uighur script into four 
gradations: square (Mt!}: kaisho), semi-square C.;fIf. han-kaisho). semi-cursive (~ 
1ii1F han-st5sho), and cl,lfsive (1ii=Hf st5sho). See my English explanations in Moriyasu 
1996. pp. 79-81, 91-92, 96; Moriyasu / Zieme 1999, p. 74. Uniting the results of my 
former studies mainly published in Japanese, I have come to a conclusion that one 
can c1assify the Old Uighur manuscripts approximately into two large groups based 
onthe style of script: the older group of semi-square script (around the tOth - llth 
centuries) and the other of cursive script (around the 13th - 14th centuries). I will 
explain my theory in detail in Moriyasu / Zieme 2001 (in press). 
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named ying-li ye-lu-di-mi-shi tian te-yin ~~IJlfISJVjftM.:bt~~. = El 
Yarutmis Tiingri Tegin and his wife called tian gong-zhu ju-xie-mi-shi 
deng-lin ~~3:m-$.:bt~#= Tiingri Qunčuy KUsiimiš Tiingrim with 
their children. Purchased by Le Coq from Uighur fanners of Sangim in 
Turfan. By this fact and the content of the inscription itself, one can 
conclude that it was found at a ruined temple in the Sangim valley. 
Housed at the MIK in Berlin under the classification number MIK III 
7295. Pointed wooden stake in the shape of an octagona1 pi1lar, whose 
head is destroyed by fire.· Length approx. 49 cm, diameter of the existing 
head 6.5"" 7.0 cm, rectangular point 0.5 x 0.8 cm. At ftrst, based on 
the description by MUller, I presumed the original was longer,18 but it 
proved incorrect. When I examined the original stake, I recognized 
only one small part of the head between line 12 and line 13 of the text 
is not destroyed by fire. The length of 49 cm can be estimated as 
original. So we had better delete a space for nyo characters of each line 
reconstructed by MUller. Probably made of the same kind of wood as 
Stakes I and III. Surface is smooth, and the inscription on it is well­
preserved. Written in Chinese, 16.lines. The scribe wanted to write 2 
lines on each side at first, but he sometimes continued the second line 
in the lower narrow space of some sides. MUl1er's way of numbering is 
a little bit misleading, but I use it in this paper because it is too 
popular. The Chinese characters are written in a little bit corrupted 
style of the square script (Ch. kaishu; Jap. kaisho). Text, German 
translation, and notes = MUller 1915, pp. 17-21; text, Japanese translation, 
and notes = Moriyasu 1974, pp. 41-50. Facsimile = MUller 1915, pl. 
(partly); Asahi shinbunsha (ed.), Gendai shodo nijunin-ten dai-35-kai 
kinen Turu/an koshahon-ten, (Catalogue of the Turfan exhibition 
organized by the Asahi shinbunsha in 1991), Tokyo 1991,4 pls. as No. 
10 (completely). 

Stake m: Made in 1019 A.D. DedicatesI by an Uighur prince 
or nobleman named Tarduš Tapmi'š Yayatrar? Cangšr Yiilil Qaya with 
his wife Tiingrikiin Kortlii Qatun Tiingrim and their children. Unearthed 
at the southern city-wall(?)19 of Qočo by the third German expedition 
to Turfan. Housed at the MIK in Berlin under the classification number 
MIK III 7279. Pointed wooden stake in the shape of an octagonal 
pi1lar, whose head is slightly damaged probably by being hit with a 
mallet in order to drive it into the earth. Length approx. 81 cm, diameter 
of the head approx. 5.5 cm, diameter of the most thick part approx. 10 

18 Cf. Moriyasu 1974. pp. 52-53. n. 34. 
19 According to MUller [1915. p. 22]. "in der siidlichen Stadtmauer von Chotscho". 
There is a note directly written on the head of this Stake: "ill D aus dgr. Mauer a. d. 
SUdsite". ill means the third Turfan expedition, and D means Dakianus-šahri. i.e. old 
Qočo. In this connection. there is a simple note "D 91" on the head of Stake I. 
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cm, diameter of the point 1.7 - 2.0 cm. Made of rather heavy and hard 
wood. Surface is smooth, but the inscription on it is partly faded away 
or scratched. The lower part is more heavily scratched than the upper 
part, because the lower part was more deeply driven into the earth. So 
MUller often overlooked the text on this part. Written in Uighur, in 
semi-square script, 27 lines + II additional lines. The scribe wanted to 
write 3 lines on each side at ftrst, but in fact three sides of the second 
half (Sides V, VII, and VIII) have 4 lines respectively. This fact as 
well as I l additional lines leads us to imagine that the scribe must 
have been forced to save more space than expected at first because of 
an increase in co-donors. In principle, one can recognize a calligraphic 
distinction between the final -q with a long tail going straight downward 
and the final-r with a short tail. But the long tail of -q is rather often 
corrupted and goes lower right. In that case, even if the tail of a final 
-q is a little bit longer than that of an ordinary -x (-r), I indicated it 
with simple -x. So, comparing the transliteration and the transcription, 
one can recognize a -q with corrupted tail going lower right. We can 
find one example exceptionally written Y' RWX with a clearly short tail 
for -r instead of Y'RWQ for yaruq in l. 25, but it may be a simple 
scribal error. T1tere remain~ another calligraphic distinction between 
the letters S and S, but it is sometimes confused like išimiz}cti ( 'YSYMZK' 

v 
in l. ll), sangun (S' NKWN in ll. 14, 15, 19, 20, 21) besides sangun 
(S'NKWN in ll. 21, 23), or ogrui ('WYK'SY in l. 17). Like in Stake I, 
the letter X is used, too. Text and notes = MUller 1915, pp. 22-29. 
Facsimile = not yet published. 

Stake IV : Probably from the Ilth century. Dedicated by an 
Uighur monk (bhik~u), whose name is unclear (·T'N'?), with his family 
and relatives. Found by two farmers in 1965 at a ruined stiipa in the 
old city of Ying-sha ~iP (or the old city of An-jia~le-ke ~{jJnttIJ5l; 
An-le cheng ~.~ in the Tang period) near the famous Emin Tower 

. in Turfan. Housed at the Museum of Xin-jiang Uighur Autonomous 
District in Urumchi under the classification number 65 G 0054. Pointed 
wooden stake in the shape of an octagonal pi1lar, whose head is slightly 
damaged probably by being hit with a mallet in order to drive it into 
the earth. Length approx. 62 cm, diameter of the thickest part 5.5 - 6.0 
cm. Made of rather light and not so hard wood. Surface is smooth, but 
the inscription on it has severely faded away. Written in Uighur; in 
semi-square script, 16 lines. Each side has 2 lines. One cannot recognize 
a ca1ligraphic distinction between the final -q with a long tail ~nd the 
final -r with a short tail. On the other hand, there seems to be another 
ca1ligraphic distinction between the letters S and S. The letter X is used 
to represent q clearly instead of X. Text, Chinese translation, and notes 
= Israfel 1996, pp. 62-66. Facsimile = Xin-jiang ehu-tu wen-wu *'TiHIm 
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±Jt!f#JJ, Peking, Wen-wu chu-ban she Jt!f#JJtl:iJi*±, 1975, pl. 199 (partly); 
Israfel 1996, pls. III-IV; Xin-jiang wen-wu gu-ji da-guan lJitIilJtf;Ji!l 
~*. (A Grand View of Xinjiang's Cultural Relics and Historical 
Sites. China). Urumqi, 1999, Xin-jiang mei-shu she-ying chu-ban she 
tJiiE~.fi~l:IiJi*±, p. 151, No. 380 (a small plate in color; partly) . 

. Stake V : From the 13th - 14th centuries. Dedicated by an 
Uighur man named ~ilimUIia. Unearthed at Toyoq in Turfan. Housed 
at the British Library in London under the classification number Or. 
8211-1787 (Toy. VI 074). Wooden stake in the shape of a rectangular 
pillar. Original length approx. 61.5 cm, width approx. 10.5 cm, thickness 
5.5 ,., 6.0 cm. After having written the inscription on one wider side, 
the upper part of the stake was cut off on the other three sides to be 
slightly sharpened. So the size of the top became 5.5 x 4.1 cm. Then 
put ups ide down, the head (originally the bottom) was hit by amallet 
in order to drive it into the earth. Made of rather heavy wood. Surface 
is smooth, but the inscription on it is faded away. Written in Uighur, in 
cursive script, 9 lines on one side with a big nišan mark at the center. 
The letters l and n are used, and ii and r coexist. Text = not yet 
published. Facsimile = not yet published. 

Judging from every characteristic, we can easily separate Stake 
V from the ·group of Stakes I "" IV. The latter, three of which were 
made in the late tOth - early llth centuries, have an informative content 
written in older Uighur or Chinese script on the octagonal shaped 
stake, while the former one has a poor content written in later Uighur 
script on the rectangular stake. Moreover, the fifth one includes the 
word nišan with a real nišan mark of a star shape, as well as the 
special letters of later script. With these facts, we can easily date Stake 
V to the Mongol times. In spite of its poor content, Stake V is quite 
important because it can prove the continuity of the tradition of dedicating 
Stake Inscriptions among the Uighur Buddhist society from the early 
stage of the West Uighur Kingdom to the Mongol times. 
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2. Stake Inscription I 

System of TransUteration and Transcription 
TransUteration 

'(3CDKLMNPQRSŠ TWXXXYZ~ 
* Q = X with a long tail going straight down ward (not 

lower right, when regarded as written vertically) in word-final position. 
Transcription 

aaeiioouUbčdgklmnpqrsštvxyz 

(only in loan words) f w ž 
Explanation of symbols and conventions employed in this edition 
a) Chiefly in the Uighur text 

BOLD Suggested restoration of wholly damaged letters. 
ITALIC Letters partly preserved and restored with certainty. 
(ITALIC) Letters not clearly legible or only partly preserved I 

whose traces may also be interpreted differently. I 

/IIII / Conjectured number of letters in a damaged part. 
[ ] Damaged part whose number of letters cannot be conjec-

tured. 
]xyz Damaged part of undetennined extent, at the beginning 

ofa line. 
xyz[ Damaged part of undetennined extent, at the end of a 

line. 
•••• Approximate number of visible but illegible letters . 
....ABC..... Letters added secondarily right or left of the line, 

or in the margin. 
<ABC> Letters omitted by mistake or as usual, but restored by 

the editor. 
{ABC} Visible traces of letters deleted or to be deleted. 
{ ••• } Approximate number of deleted letters. 

Separation in one word except after Z, or final form 
used in a mediaI position. 

. : Punctuation marks used in the original text 
b) Chiefly in the translation 

[ ] Translation of damaged or restored parts. 
( )Words not in the text but added to improve the English, 

or explanatory remarks by the translator. 
(italic) Corresponding expression in the original text 
II / I / IMissing, illegible, or incomprehensible parts. 
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Transliteration 
Side! 
01) YM' XWT'DMYS XWTLWX TWPR'Q XWTLWX PYCYN 
YYL-X' 'WYDRWLMYS 'DKW 'WYDK' XWTLWX XWLWX' 
02) TWXWZWNC "Y TWYRT 'WTWZ-X' PWRWPWLKWNY 
YWLTWZ-X' KWYN "Y TNKRY-T'K KWYS'NCYK KWYRTL' 
Y'RWQ 
01 '-02'Y0 'WNW XR' S'TMYS TRX'N TWXWMYS 
XWT'DMYS 
Side II 
03) TNKRY PWYKW TNKRYK'NYMZ KWYL PYLK' TNKRY 
'YLYK-NYNK 'WRWNJ{' 'WLWRMYS 'YKYNTY YYLYNK' 
PYZ 'WYC 'RDYNY -K' 
04) "XYNCSYZ '�RYLYNCSYZ SWYZWK KWYNKWL-LWK 
'WP'S'NC TNKRYK'N TYKYN SYLYK T'RK'N XWNCWY 
TNKRYM 
Side Ill 
05) 'WP'SY KWYLWK 'YN'NC S'CW S'NKWN PYZ 'YKYKW 
NWMLWX PYLK' P'XSY-L'R-DYN 'YNC' 'SY-DTMZ KYM 
X'YW TYNLX 
06) Y'X'X X'RTY-NC' PRX'R 'YTS'R PWXD'Y '�YNYNC' 
PWRX'N KWYRKYN DYNSWL'TS'R (or DYRSWL'TS'R) X'Z 
'WYWRY ,'pYNY ..... -NYNK YYTYNC 'WYLWSY-NC' 
Side IV 
07) Sl'RYR 'WRS'R YYKN'C' SWTWP C'KWR TWRXWRS'R 
TWYK'L P'RM PWY'N PWLWR TYP · 'WL PWY'N KWYCYNT' 
'WYSTWN TNKRY YYRYNT' 
07' -os ')21 XWT'DMYS · 

08) ' 'LTYN Y'LNKWQ 'T'WYZ-YNT' KWYNKWL,. T'KY T'K 
M'NKY TWNK' T'KYNYP KYNYNK' PWRX'N XWTYNLYX 
KWYLWK 'WYZ' NYRWNLYX 
Side V 
09) XWNWXLWXf' XwN'R TYP .  PW MWNT'X ,'WLWX ..... V V • 

TWYRLWK 'DKW-L'RYK 'SY-DMYS-K' PYZ 'YKYKW TWYZ 
KWYNKWL-LWK PWLWP PW PRX'R 'YTKW 
09'f 'YN'L YK'N 
10) S'T 'YX'C TWXYYW T'KYNTMZ PW PWY'N KWYCYNT' 
KYNYNK' TWYZWN M'YTRY PWRX'NYX TWS PWL'LYM 

20 Added below //. 01-02. 
21 Added below between I. 07 and I. 08. 
22 Added below I. 09. 
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· M'YTRY PWRX'NTYN PWRX'N XWTYNK' 
11) TWYZWN "LXYS PWL'LYM · 'WL "LXYS KWYCYNT' 
YWZ KLP 'WYC "S'NKY "LTY P'R'MYT (The text of this line 
is shorter than others.) · 

Side VI 
12) TWSXWRWP KYNYNK' PWRX'N YYRTYNCD' 
P'LKWRM'KYMZ PWLZWN · PYZYNK' 'YYN 'WYKYRD'CY 
TNKRYK'N KWYZY TNKRYM · ... : KWYNWY TNKRYM ·, 

TNKRYK'N KWYRTL' TNKRYM · 

12'-13')23 'YT TRX'N 
13) TRK'N XWNCWY PWYTWRMYS TNKRYM · XWT'DMYS 
TNKRYM · XWNCWY TNKRYM · "R�YX TNKRYM · K'NC 
TNKRYM · "RYX TNKRYM · "SMYS TNKRYM KWYS'MYS 
TNKRYM . 
14) TWRMYS X'TWN TNKRYM · 'RDYNY X'TWN TNKRYM 
· KWYRTL' TNKRYM · "Y C'C'K TNKRYM · (The text of 
this line is shorter than others.) 
Side VII 
15) 'YL 'WYK'SY 'YSYK 'DKW TWTWX 'WYK' 'YL X'Y' 
· 'YSYK 'DKW TWTWQ 'R TWNX' · YK'N KWYLWK 
S'NKWN K'D TWXMYS · 'WZWN 'WYNKW XWZ XWN'X · 

K'NC 
15'j4 TWXMYS T'RX'N · 

" 
16) KWYLWK 'YN'NC TWTWX 'YKTW · S'RYX P'S TRX'N 
· Y'NK' S'NKWN · (The script of this line is smaller and the text 
is shorter than others. )25 

17) T'NK 'RSL'N S'NKWN · 'YL P'K'DMYS S'NKWN · " " 
PWYRT P'Y · XWTLWX PAYWTMYS · 'YL X'TMYS · 'YT 
S'M'N P'KW · TWTWQ SYN'NDW S'NKWN ------------
18) XWCW P'LYQ P'KY 'LP TWTWQ 'WYK' · (space of 7 
cm long) · 'YN'NC 'DKW 'WYKL Y -L 'R 'YL ''LMYS 
S'NKWN · Y'NK'CWQ · 'S'N · TWR' TWTWQ · M'NKLK 
SYNKXWR · 

Side VIII 
19) 'YS "YXWCY "�LWC T'RX'N · 'DKW YK'N S'NKWN · 

CWXY TYR'K 'YX'CCY M'NKW · TYTYKCY X'YMYS · 

WPDW TYR'K · YK'N SYNKXWR S'NKWN · PYTK'CY P'K 
. 

23 Added below between /. 12 and l. 1 3. 

24 Added below I. 15. 

25 This line 16 does not continue directly the line 15. as we a rgue in the note on 
15-17 kiinc ta11g arslan sa11gu11 of Stake I. We should put it later. but I keep 
MUlle r•s numbering because it has been often cited thither. 
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'RSL'N 
20) X'M'X�6 PWRX'N 
XwNKx'W-CY PWXWNCW · 

KWYLWK 
PYTK'CY · P'K 'RSL'N 

Transcription 

XWTYN PWLZWN-L'R 
(space of 15 cm long) 

P'RS 'WYKTW TYR 'K 

01) yema qutadmis qut1uy topraq qutluy becin yil-qa odrlilmis adgii 
Odldl qutluy qoluqa 
02) toquzunc ay tort otuz-qa purvapulguni yultuz-qa kiln ay tangri-tag 
kiisancig kortla yaruq 
03) tangri oogti tangrikanimiz kol bilga tangri elig-ning orunqa olunnls 
ekinti y'illnga biz iic ardini-ka 
04) aylncslz avrilincsiz silziik kongiil-liig upasanc tangrikan tegin silig 
tarkan quncuy tangrim 
05) upasi kiiliig Inane sacu sangun biz ekigii nomluy bilga baxsY-lar-d'in 
inca asidtimiz kim qayu tlnlly 
06) yayaq qartlnca varxar etsar buyday avininca burxan k<>rkin 
DYN+solatsar qaz ilyiiri avini-ning yetinc Uliisinca 
07) serir ursar yignaca sutup caktir turyursar ttikal harm buyan bulur 
tep · ol buyan kticinta iistiin tangri yerinta 
08) altln yalnguq at'<>zinta k<>ngiil-taki-tag mangi tonga taginip keninga 
burxan qutYnlYq k<>IUk Uza nirvanlly 
09) qonuqluqta qonar tep . bu muntay ttirliig uluy adgii-larig asidmis-ka 
biz ekigU tUz k<>ngUl-lUg bolup bu varxar etgii 
10) ��UJac toq'i}'l! tagintimiz bu buyan kticinta keninga tiiziin maitri 
burxaniy tus bolalYm · maitri burxantln burxan qutinga 
1 1) tiiziin alqls bulallm · ol alqls kticinta ytiz kalp fie asanki altY paramit 
12) tosyurup keninga burxan yertinctida balgtirmakimiz bolzun · bizinga 
eyin <>girdaci tangrikan kiizi tangrim · ktintii tangrim · tangi'ikan kortla 
tangrim · 

13) tarkan quncuy biitiirmis tangrim.· qutadmis tangrim · quncuy tangrim 
· arvi'q tangrim · kanc tangrim · ariy tangrim · asmi's tangrim kilsamis 
tan grim 
14) turmis qatun tangrim . ardini qatun tangrim . kortla tangrim . ay 
cacak tangrim · 

15) el ogasi isig adgU totoq oga el qaya · isig adgU totoq ar tonga · 

yegan kill fig sangun kad tuymls · uzun <>ngii quz qonaq · kanc 
17) tang arslan sangun · el bagadmis sangun · btirt bay · qutluy bayutm'is 

26 Not X'M YXWN. 

dmatsui
ハイライト表示
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· el qatm'is · it saman bagn · totoq sinandu sangun · 

16) kUIUg inane totoq iktn · sariy ba8 tarqan · yanga sangun · 

15 ') tuymls tarqan · 

12'-13') It tarqan 
09') inal yegan 
18) qoco bal'iq bagi alp totoq oga · · Inane adgn ogli-Uir 
el almis sangun · yang�euq · asan · tura totoq · manglig singqur · 

19) is ayyueY avlue tarqan · adgii yegan sangun · coyY tirak iyaceY 
mangii · titigei qaymYs · vapdu tirak · yegan sYngqur sangun · bitkaci 
bag arslan 
20) qamayun burxan qutin bulzun-lar · qungqaucY boyuneu · 

kning bars oktii tirak bitkaei · bag arslan 
0 1  '-02 ') unu qara satmYs tarqan toqumYs qutadmls 
07' -<>8') qutadmis · 

Translation 
[11. 01-03] Now, at a lucky moment of a good chosen time, on the 24th 
day of the 9th month, under the Purva-phalguni-( constellation), in the 
blessed and fortunate Monkey. year with Earth element, in the 2nd year 
of the period when our Kun Ay Tiingri-tiig Kusiincig Kortlii Yaruq 
Tlingri Bogu Tiingriklin (="Godlike Bogu Tiingrikiin 'Mystical Holy 
Spirit', who is desirable, beautiful and shining like the Sun and the 
Moon God"), i.e. Kol Bilgli Tlingri Elig (= "Godlike king, full of 
wisdom like a lake"), has ascended the throne, 

[U. 03-05 ) we, Tiingrikiin Tegin Silig Tiirklin Quncuy Tlingrim " V 
and Kulug Inane Sacu Sangun, the laywoman and the layman with the 
indomitable, unshakeable, pure and faithful heart for the Three Jewels 
(= Skt. Triratna), we two together have heard from the wise teachers 
well acquainted with the (Buddhist) Law (= Skt. dharma) as follows: 

[11. 05-07 ) "If anyone builds a (Buddhist) temple like (the size 
of) a nutshell, and/or makes/adorns/installs(?) a Buddha image like 
(the size of) a grain of wheat, and/or puts/places a relic of the Buddha 
like the size of one-seventh of a mustard seed, and/or erects a spire of 
a stiipa like (the size of) a needle, he will attain the highest merit." 

[11. 07-09 ) "By the strength of those meritorious deeds, up in 
the land of heavenly beings, or down in the (world of) human-beings, 
he will experience. great joy and supreme bliss as he likes, and fmally 
he will settle in the resting place that is nirviJT)a by the vehicle for 
(reaching) the state of Buddhahood." 

[11. 09·11] When we had heard (all) these kinds of very good 
things, we two together had an impartial mind and ventured to drive a 



1 ·.,. 
1 
! 
1 

Uighur Buddhist Stake Inscriptions from Turfan 163 

stake of sat to build this monastery. By the strength of this meritorious 
deed, may we meet the superb Maitreya Buddha at a later period, and 
obtain a wonderful prophecy for (reaching) the Buddhahood from the 
Maitreya Buddha. 

[11. 11-12] By the strength of that prophecy, may it be done that 
we would fulfil the sixplzramitlzs for a hundred aeons (= Skt. kalpas) 
and three immeasurable lengths of time (= Skt. asa111.khyeyas) and later 
we would appear in the Buddha world. 

[1. 12] The persons who are going to rejoice in accordance with 
us (are as follows): 

[11. 12-14] (Enumeration of the 15 noble persons.27) (No. l) 
Tiingrikiin Kiii.i Tiingrim, (No. 2) Kiiniii Tiingrim, (No. 3) Tiingrikiin 
Kortlii Tiingrim, (No. 4) Tiirkiin Quncuy Biitiirmis Tiingrim, (No. 5) 
Qutadmis Tiingrim, (No. 6) Quneuy Tiingrim, (No. 7) Arviq Tiingrim, 
(No. 8) Kline Tiingrim, (No. 9) Ariy Tiingrim, (No. l 0) MmiS Tiingrim, 
(No. l I) Kiisiimis Tiingrim, (No. 12) Turmis Qatun Tiingrim, (No. 13) - V 
Ardini Qatun Tiingrim, (No. 14) Kortlii Tiingrim, (No. 15) Ay CiiCiik 
Tiingrim. 

[11. 15, 17] (Enumeration of the ministers or dignitaries who are 
all male persons.) (No. 1) The prime minister (= el ogiisi), Isig Adgii 
Totoq Ogii El Qaya, (No. 2) Isig Adgii Totoq, Ar Tong a, (No. 3) Yegiin 
Kiiliig Sangun Kiid Tuymis, (No. ·4} Uzun Ongil Quz Qunaq, (No. 5) 
Kline Tang Arslan Sangun; (No. 6) El Biigiidmis Sangun, (No. 7) Biirt 
Bay, (No. 8) Qutlur Bayutmis, (No. 9) El Qatmis, (No. 10) li Saman 
Biigii, (No. 11) Totoq Si'nandu Sangun, [1. 16] (No. '12) Killiig l'nanc 
Totoq Iktii, (No. 13) Sari'r Bas Tarqan, (No. 14) Yanga Sangun, [1. 
15'] (No. 15) Tu'Y'nis Tarqan, [1. 12'-13'] (No. 16) li Tarqan, [1. 09'] 
(No. 17) lnal Yegiin; [L 18] (No. 18) the head of Qoco city, Alp Totoq 
Ogii. (There is a space.) Reliable and good friends (or relatives who 
approve of our virtuous deed, i.e. building a temple, are as follows): 
(No. 19) El Almis Sangun, (No. 20) Yangacuq, (No. 21) Asiin, (No. 22) 
Tura Totoq, (No. 23) Miinglig Si'ngqur. 

[1. 19] The persons i� charge (is ayyuCi) (of this w9rk): (No. 
24) Avluc Tarqan, (No. 25) Adgii Yegiin Sangun, (No. 26) Coyi' Tiriik, 
(No. 27) the carpenter (i'yaCCi) MiingU, (No. 28) the bricklayer (titigci) 
Qaymis, (No. 29) Vapdu Tiriik, (No. 30) Yegiin Si'ngqur Sangun, (No. 
31) the scribe (bitkiici) Bag Arslan. 

[l. 20] May all the (enumerated) persons attain Buddhahood. 
(No. 32) The musician (qungqauCi) Boruncu, (No. 33) Kiiliig Bars 
Oktil Tiriik, (No. 31 =repeat of l. 19) the scribe (bitkiici) Biig Arslan. 

27 These 15  persons with the title tiingrim are often called princesses or noble ladies, 
but it is not true. Klimkeit's understanding is correct, cf. Klimkeit 1990, p. 188. As 
for tiingrim, I will discuss this tenn below. 



164 Takao Moriyasu 

[11. 01'-02'] (No. 34) Unu Qara and (No. 35) Satmis Tarqan have 
driven (this stake). Blessed! [1. 07'....08'] Blessed! 

Notes 
01 odriil- : Clauson and Hamilton transcribe it as iidrUl-, cf. EO, p. 
69a; MOTH, p. 49, n. 5.43. 
02 tiingri-tig : Y of TNKRY is written with a final form, and the 
postposition -tag 'like, as' is added later with smaller letters. 
02-03 ktin ay tiingri- tiig kiis iincig kortl ii yaruq tiingri bogti 
tingrikiinimi z  : Gabain's translation of the long title is this: "(unser), 
wie die Sonne und der Mond seiende, erwUnschte, schone, lichte, 
majesUitische Ttingrikiin Bogil" [LUKQ, p. 68]. Here she says "Die 
Herrschertitel des uigurischen Konigs von Qoco waren xan, elig xan, 
tngrikiin und rduqquf', and "Aus einem tngri xan wurde tngriktin 
gebildet." The latter idea comes from W. Bang, [cf. MOTH, p. 5 1 ,  n. 
5.57]. In ED, p. 525a, ttingriklin is translated as'devout, pious', and 
Clauson says "This is clearly the right meaning, not 'sacred, divine' as 
originally suggested." But his opinion was criticized by Hamilton, 
[MOTH, p. 5 1 ] .  Although the use of this term ttingriktin was not 
limited to the rulers (cf. ll. 4, 12), I think this term maintained the 
meaning of something 'sacred, divine'. We can find a good explanation 
of this term in the Chinese version of the Commemorative Inscription 
of the (Uighur) king lduq-qut of QoCo28: you you shan, yue tian-ge:.li-gan 
da-ha, yan tian-ling shanyeX1fLI.J, 8�-IIf!fFF�Iltt, 'B'�JIIlltl! ''There 
is also a mountain called ttingrikiln tar, which means the mountain of 
the holy spirit." From this sentence, we may say that Uig. tilngrikiin is 
translated as Ch. tian-ling �11 'the heavenly soul, the holy spirit'. 
We can find the same expression tilngri bogil tilngriktinimiz in the 
Toyoq Inscription, too, [cf. �· Tekin 1976, p. 229, 1. 21 ; Geng 198 1 ,  p. 
80, l. 22]. There he is also called bogillilg ulur rduq-qut. As for bogil, 
cf. ED, pp. 324-325. Hamilton reads it notbogil but biigil, [cf. MOTH, 
p. 231 ,  glossary]. 
03 kol b Dgii tiingri eUg : Everyone has thought that this part is separated 
from the preceding long title Kiln Ay Tiingri-tilg . . .  Tllngrikiinimiz 
which ends with the 1 st person plural possessive suffix -imiz 'our'. It 

28 Yi-du-hu Gao-chang wang shi-xun bei ul\:mslfj\)ja�flt#N{i\t. As for the reference 
to the Chinese version of this inscription, see Hamilton I Geng 1981 ,  pp. 12, 16. 
Unfortunately, the part correspomding to the Chinese sentence cited here does not 
remain in the Uighur version of this Inscription. This bilingual inscription was erected 
in the 14th century. In the existing part of the Uighur version, the term tiingrikiin is 
always used as a title of the Uighur ruler: It is interpreted as 'souverain celeste, 
designation du souverain des Ouigours de Q�o· in the glossary of Hamilton I Geng 
198 1 ,  p. 52. 
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is clear that we are faced with a problem as to whether Kol Bilgii 
Tiingri Elig indicates another preceding qayan of KUn Ay Tiingri-tlig ... 
Tlingriklinimiz. As I have already argued in UMK, pp. 1 84-18.5, Kol 
Bilgli Tlingri Elig is not a personal title of an Uighur qayan but a 
general title ofUighur qayans. Then I mentioned a passage from Kasyari 
in favour of my theory: "The Khan of the Uighur was called: kOl bilgii 
xan meaning 'His intelligence is like a lake'." [CTD I, p. 324]. In this 
connection, however, Hamilton's poi�t of view is different from mine, 
cf. Hamilton 1992, pp. 8-9. Furthermore about kOl, cf. OECD, p. 1 52 ;  
Hamilton 1962, p. 52, n .  10; ED, p. 715; MOTH, glossary; UMK, p. 
195. As for bilgli which is always used in the title of the Uighur rulers, 
see Zieme 1 989b, pp. 448-449. 

As for the genitive suffix -ning of the phrase kol bilgii tiingri 
elig-ning, three great scholars, i.e. MUller, Radloff, and Gabain, all 
thought that it joins directly to the next word. orunqa.29 But actually 
orunqa has no 3rd person possessive suffix, which is indispensable in 
the earlier Old Turkic text. If it is in the later texts, i.e. from the 
Mongol times, such an exceptional expression is also possible, but it is 
not usual in the texts written in the semi-square script which were 
older. Anyhow, from the grammatical point of view, the idea of Muller, 
Radloff, and Gabain, was not correct, 30 because the genitive suffix 
-ning here must not relate to the next word orunqa but to the term 
yi1i'nga which appears later and includes the 3rd person possessive 
suffiX. Judging from Hamilton's French translation "dans la deuxieme 
annee de !'accession au trone du souverain celeste Kol Bilga, notre 
khan celeste semblal;>le aux dieu Soleil et Lune, desirable, beau, 
lumineux, celeste, et sorcier" [MOTH, p. XVII], 

I think we share the idea in this point. 31 An expression tngri 
iligimz rduq qut "our Heavenly king, i.e. lduq-qut" [Manichaica Ill, 
No. 15,  M. 919] will be helpful to our idea 

For the .reasons mentioned above, we come to the conclusion 
thatKol Bilgli Tlingri Elig is the same as KUnAy Tlingri"-tlig ... Tlingriklin. 
On the other hand, if one can regard orunqa as a scribal mistake of 
oruni'nqa, it may not be impossible to translate, as Muller, Radloff, or 
Gabain did, the whole phrase in question as "in the 2nd year of the 

19 kol bilgii tiingri elig-ning orunqa "auf dem Throne des KUI bilga tangri ilig'' by 
Miiller, "den Thron des Tengri Elik" by Radloff, and ''unser erhabener, weiser Herrscher 
(= tiingri bOgii tangrikiinimiz) sich auf den Thron (orttn) des Kiil , des weisen, 
majestatischen Konigs (= kOlbilgii tiingri elig) niedergelassen hat" by Gabai� [LUKQ, 
p. 55]. 
30 I made the same mistake in Moriyasu 1974, p. 39, but corrected it in UMK, p. 
151. Yang 1998a&b still keeps the older idea. 

31 Apparently Bazin has changed his translation to the same way of thinking, see 
Bazin 1974, p. 326; Bazin 1991 ,  p. 256. 
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period when our KUn Ay Tiingri-tiig .. . Tiingrikiin has ascended the 
throne of Kol Bilgii Tiingri Elig." I followed such an interpretation in 
Moriyasu 1 974, but I have changed my former opinion in UMK [= 
Moriyasu 1991 ]. 
04 upasanc : < Sogd. 'wp's'nc < Skt. upasikll, cf. DTS, p. 6 13a; BTI 
XVIll, p. 206. 
04 tiingrik iin tegin : As for tiingrikiin, see note on 02-03 above. As 
for tegin, cf. OECD, p. 1 56; Mori 1967, pp. 365, 407; TMEN, No. 922 
& IV, p. 444; ED, p. 483. The royal title tegin originally meant 'a 
prince; a son or grandson of a ruling qayan' in the Old Turkic world. 
However, it is not the case here. Because our tiingrikiin tegin is indicated 
as upasanl 'a laywoman', it is clear this title is applied to a woman, in 
fact a princess, here. Gabain [LUKQ, p. 7 1 ]  has already said "Im 
uigurischen Konigreich von Qoco war tegin ein hoher Titel fiir Herren 
und auch ftlr Damen." In fact, we can find some other examples where 
the title tegin is used for princesses or ladies, cf. Zieme 1978, p. 82; 
Zieme, BTT XIII, No. 43, p. 161 : upasanc Sitrr Tegin in a colophon 
from 13 13. 

It is a normal progression that each title of high rank began to 
be used in a much less restricted sense as a title of honor of diminishing 
importance. Neither tegin nor quncuy (see below) was an exception. 
So, I think, when these titles began to lose the original meaning, they 
needed to have some modifiers like tiingrikiin or tiirkiin (see below) in 
order to indicate obviously 'royal' princes or princesses among the 
Uighurs. Meanwhile, in the western Turkic world from the period of 
the Karakhanids, the title tegin began to be adapted to mean the special 
slaves who could have a chance to get into the ruling class, [cf. ern I, 
p. 276]. 
04 tiirk iin quncuy tiingrim: As for tiirkiin, cf. TMEN, No. 889; ED, 
p. 544b. This royal title is often but not always applied to women. 
Nevertheless, there is no doubt that qunluy always indicates a woman 
like a queen, concubine of king, princess, or lady of high rank, cf. 
Ecsedy 1965, p. 88; TMEN, No. 1585 and IV, p. 484; EO, p. 635a. So 
we can say safely that tiirkiin quncuy always means 'a royal lady like a 
queen, concubine of king, or pricess'. Pelliot's assumption that the title 
tiingrim was used exclusively for women, has been widely accepted, 32 
but we shoud not always follow him. In fact, even in an older inscription 
from Toyoq dated to around the 1 1th century, we can find a prince 
called Alp Qutluy(?..) Tegin Tiingrim.33 Though the title tegin can be 

31 Pelliot 1944, pp. 175, 184-185. Cf. ED, p. 524; Moriyasu 1974, p. 43; MOTH, p .  
253a; ShOgaito I Tyrywesa/ Fujishiro 1998, p .  33, n .  11. 
33 Toyoq Inscription, L 23, cf.�- Tekin 1976, pp. 229-230; Geng 1981, p. 80. In I. 22 
of the same inscription, there are two other persons with the title tiingrim, and Tekin 
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borne by both men and women as I mentioned in the preceding note, 
alp qualifies only men. Generally speaking, tiingrim is often applied to 
women of ruling classes, but it is not always limited to women, cf. 
LUKQ, pp. 70-71 ;  Zieme 1977, p. 1 59; Geng 198 1 ,  p. 83. An Asmis 
Tiingrim in l. 15 of Stake Ill is a man, because he is a yegiin which 
means 'the son of a younger sister or daughter', including 'nephew' 
but excluding 'niece' in older times. Below in this Stake Inscription I, 
we find many persons with the honorific title tiingrim. They all have 
been hitherto thought to be 'princesses' or 'ladies of high society', but 
I think it is not sure. This should be reserved for a future study. See 
also the note on 14 qculin of Stake m. 
05 inane : Cf. Haneda 193 1 ,  p. 9 1 ;  OECD, p. 152; TMEN, No. 669; 
ED, p. 1 87; Mackerras 1972, pp. 1 69- 170, n. 240; MOTH, glossary; 
UMK, pp. 192-193. · 

OS upasi : < Sogd. 'wp's 'k < Skt. uplzsaka, cf. DTS, p. 6 1 3a; BIT 
XVIII, p. 206. 
05 sacu sangun : < Ch. sha-zhoujiang-jun l'P#I�ifl (*�a-djau tsjang­
kjuan = GSR 16a + 1086a + 727f + 458a). Cf. Moriyasu 1980, p. 334; 
UMK, p. 1 5 1 ;  SUK 2, p. 40, Sa18, ll. 1, 8, 10, 1 3, 14; Moriyasu 2000a, 
pp. 35-36. Dun-huang was called Sacu I Saciu from time to time, cf. 
MOTH, p. 250. As for sangun I siingan, cf. OECD, p. 155 ;  Ecsedy 
1965, pp. 87-88; TMEN, No. 1274; BD, p. 840; MOTH, glossary; 
UMK, p. 194. 
05 baxii : < Ch. bo-shi if± (*pak-d?.'i = GSR 771 a  + 970a), cf. 
Ecsedy 1965, p. 90; TMEN, No. 724 & IV, p. 432; ED, p. 321 .  
06 yayaq qartinea : It means "like (the size ot) a nutshell". As for the 
first word, MUller's reading yasarf4 was corrected to yayaq 'nut, walnut' 
by Clauson, [ED, p. 900b]. Meanwhile, the missing part of the second 
word was reconstructed as qa[v]inca = X'[f3]Y-NC' by MUller, and as 
qa[buq]i'nCa = X'[PWX]Y-NC' by Clauson. Uig. qav is a loan word 
from Ch. ge � (*g4p = GSR 675a) 'a unit of dry measure for grain 
(about 1 decilitre)', and Chaghatai qapuq means 'a nutshell' .  Judging 
from the context, Clauson's interpretation is far better. 35 Correcting 
qa[buq] to qa[paq], Zieme also adopted Clauson's idea. 36 But when I 
confirmed this part on the Stake itself, I realized that the space of the 
damaged part is too small to accept three letters like PWX or P'X. 

seems to regard them as princes, but it is not certain. Following Geng, I would rather 
read tiingrikiin tozlug quncuy tiingrim instead of tiingrikiin tozlug qoco biigi tiingrim 
by Tekin. The dating of this inscription by Tekin was rightly rejected by Geng. 
34 MUller's readingyasaq once misled Doerfer, cf. TMEN IV, p. 73. 
35 Even now, Yang [1998a, pp. 258, 260, 264; = 1998b, pp. 178,  180, 184] still 
keeps the older reading of MUller. 
36 Cf. Zieme 1999, p. 83. 
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Zieme newly suggested that I restore the word as qa[ rt ]inca = X ' [ RT]Y­
NC'. He thinks that qart can mean also 'a nutshell ' like qapuq, cf. 
3mu.Mo.llozuttecKuu C.llosapb T!opKcKux Jl3blK08, 06lqem10pKCKue u 
M exmiOpKcKue .lleKcuttecKue ocHOBbl na fJyKIJbl "K", "� ". MocKBa 1997, 
pp. 3 14-3 15 .  
06 varxar : < Sogd. {Jrx'r < Skt. vihara, cf. DTS, p.  634b; MOTH, p. 
76, n. 1 3.2. 
06 buyday iivinincii : "like (the size of) a grain of wheat", cf. ED, p. 
12a. MUller had noticed that his first reading livir should be corrected 
to livin 'seed, grain' ,  and provided an additional note in MUller 1915, 
p. 38. 
06 DYN+solatsar : MUller's reading was korldn-din solatsar which is 
adopted in ED, p. 825b. But in fact, it is impossible to read +din solar­
separately, because the final letter of +din is not long and is written 
with one stroke joining directly to the next letter S. On the contrary, 
the final N of korkin is long, so we had better regard korkin as an 
accusative form of kork with the third person possessive suffix. Thence 
we should look for a word which could be transcribed as DYN I DY' I 
DYR I DYW I D'N I D'R + SWL'T-. Needless to say, judging from the 
grammatical components +la+t-, it must be a causative of a denominal 
verb. According to T. Takata, xiang .ft. (*ziang = GSR 728e) was 
pronounced as *sz5 in the North-Western part of China around the 9th 
- 1Oth century . 37 And we have a good attestation that Uig. so I soo 
corresponds exactly to Ch. xiang fj 'a statue; an image' . 38 Transcribing 
it as dinsolatsar, Zieme translated it as 'anfertigt', but he did not give 
any explanation. 39 Here I would like to propose two possibilities from 
the context: I) Ch. tan-xiang �- (*d' an-so = GSR 148a + Takata) 'a 
statue or image made of sandal-wood' > dansolat- 'to have a statue 
made of sandal-wood' ;  2) Ch. diao-xiang �· (*tieu-so = GSR 1083t 
+ Takata) 'a carved statue or image' > diusolat- 'to have a statue 
carved'. But these are no more than hypotheses, because the best reading 
is DYN+solat-. So I keep this form in our text. 
06 qaz ii yUri : As Pelliot and Zieme argued, it is not 'perilla ocimoides' 
but 'mustard seed', cf. MUller 19 15, pp. 14- 15; Pelliot 1934, p. 102; 
Gabain, 1TI VIII, p. 68; ED, p. 275b; Zieme, BTT XVIII, p. 163, n. 
1 1 80. Semantically it means "the iiyilr of goose", and commonly the 
term ilyiir is considered as 'millet', cf. ED, pp. 679, 275-276. Strictly 
speaking, ilyilr is not 'setaria italica' but 'panicum miliaceum' ,  cf. 
UMK, p. 58; SUK 2, p. 298. 

37 Takata 1988, p. 418, No. 908a. 

38 Cf. Moriyasu I Zieme 2001, section 5. 

39 Zieme 1999, p. 83. 



Uighur Buddhist Stake Inscriptions from Turfan 169 

07 serir : < Skt. sarira 'ashes or relics of the Buddha'. Here it is not 
writtenS'RYR but SYRYR, cf. TMEN, No. 231 & IV, p. 389. 
07 y ignicii : MUller had read yikiin without translation,40 but it was 
corrected to yignli by Pelliot who regarded it as a variant of ignli 'a 
needle' [Pelliot 1934, p. 102]. He is right. Although there is no difference 
in the spelling between YYKN' and YYK 'N, Clauson 's reading yiglin 
'a rush' [ED, p. 913a] cannot be accepted because of the context which 
has parallel expressions in other languages, cf. MUller 1 91 5, pp. 14-15; 

,. Murata 1955-57, Vol. 1 ,  pp. 260-261;  Taisho No. 669 (= Nj. 259), 
Vol. 16, pp. 468b, 469a; Taisho No. 688 (= Nj. 260), Vol. 1 6, p. 78 1 c; 
Taisho No. 689 (= Nj. 261 ), Vol. 16, p. 782a; Taisho No. 697 (= Nj. 
293), Vol. 16, p. 799a; Taisho No. 698 (= Nj. 294), Vol. 1 6, p. 800a; 
Taisho No. 699 (= Nj. 523), Vol. 16, p. SOl a; Taisho No. 704 (= Nj. 
79), Vol. 16, p. 8 12a & b; Taisho No. 2122, Vol. 53, p. 580c. I cite 
here MUller's translation of the corresponding passage from the Wei­
ceng-you jing *1tfl'� (Taisho No. 688 = Nj. 260): "Wenn jemand 
nach dem Paril}irvaJ;la des Buddha mit einer Reliquie so gro.B wie ein 
Senfkorn einen GrabhUgel (Stiipa) errichtete, so gro.B wie eine 
Amrakafrucht (Mango), mit einer Spitze wie ein Nadel, oben mit einem 
Schirm versehen (chatra) wie das Blatt der sauren Dattel (Zizyphusart), 
wenn das Buddhabildnis so gro.B ware wie ein Gerstenkorn usw." 
07 sutup cikiir : One can read sutup cakur, too. Comparing many 
parallel passages in the Chinese texts just mentioned above, I would 
like to translate this expression as 'a spire of a stiipa' .41 According to 
P. Pelliot, *clikri > *cligilrilciikiiri > *ciikilr extracted from Chinese 
transcriptions que-li !Jti� (* tsfak-lji = GSR 1 122a + 5 19h), que-li �­
(*ts fak-lji� = GSR 1 122a + 23t), zhao-hu-li PB'Itlf (*tiillu-ruo-lji = 

GSR 1 13 1 m  + 49x + 9791), tuo-jue f.bJX (*t 'ak-kiwDt = GSR 795m + 
30l c),jue-li All (*tsfak-lji� = GSR 1 121a + 23t), zhe-jue *OJX (*tsfa­
kjwJJt = GSR 1951 + 301c), is a lost Tocharian word originally having 
meant 'a tower', from which a new meaning 'a spire of a stiipa' was 
derived [Pelliot 1934, pp. 75-103].42 Althou§h it is not sure that the 
word *ciikUr I cakur was really Tocharian,4 K. Rohrborn seems to 
support the main part of Pelliot's argument with the examples of the 

40 In a note he said: "Zu yikiin und ykiin (Z. 9) ware zu vergleichen yiikii = Stange 
am Steuerruder." [MUller 1915, p. 14]. 
41 Cf. Bailey 1985, pp. 3-4. 

42 Some scholars [cf. Mizutani 1958, pp. 068-069; Sadakata 1980] were inclined to 
identify these names with Skt. (dharma)-cakra 'the wheel (of the Law)' or its 
derivatives, but I think it should be rejected, cf. Bailey 1985, p. 4. By the way, I 
think it is noteworthy that there is a Buddhist stOpa called she-gu ta itft:tli in 
Yunnan of China. Ta is a stiipa, and she-gu was pronounced *dt'ia-kuat (GSR 41 + 
486a) in Middle Chinese. Cf. Wen-wu Jt¥4 1986-7, pp. 50-55. 

A 

43 Cf. Boodberg 1979, pp. 247-248; Bailey 1985, pp. 3-4. 
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Biography of Xuan-zang ��.44 It is true that Uig. ciikiir I cakur is 
used to translate three Chinese words: I) Ch. biao-zhu �t£ 'a pillar of 
sign' 4s, 2) Ch. cha �lj (see below) in Vol. 4 [compare Taisho, No. 
2053, Vol. 50, p. 242c, ll. 5-6 with Toalster 1 977, p. 72, 11. 668-669]; 
and 3) Ch. xiang-lun t§• in Vol. 7 [compare Taisho, No. 2053, Vol. 
50, p. 260c, I. 25 with Rohrborn 199 1 ,  p. 143, I. 1 650]. European 
scholars46 interpret xiang-lun as "the wheels or circles at the top of a 
stiipa, i.e. chattras", and it is not incorrect.47 But more generally, the 
xiang-lun indicates the whole upper part of a big stOpa or pagoda in 
the Eastern Asia, and it represents the original shape of the Indian 
Buddhist stOpa. So a xiang-lun, like an original stopa, consists of a 
dome (Skt. afJ4a) with a basement (Skt. medhi), a square head or 
railing (Skt. harmikii or vedikil), a central pole or shaft (Skt. ya�fi), 
nine or several parasols (Skt. chattra I chatra) in the shape of wheels 
(Skt. cakra), and so on.48 One can regard a xiang-lun as a stiipa in 
miniature. If it is seen from afar, it might look like a spire at the top of 
a big stOpa. About this point, we will discuss more together with the 
meanings of the term cha in the note on 10 sat i'yac below. 

In addition, we should remember that this ciikiir I cakur might 
have been easily confused with another word ckr I ckir I cakr I cakir I 
calcar derived from Skt. cakra 'a wheel, circle' .49 As pointed out by 
Rohrbom, such examples are found even in the Uighur version of the 
Biography of Xuang-zang itself [Vol. 4, l. 85 1 ,  see Toalster 1 977, p. 
90; Vol. 7, I. 971 ,  see Rohrbom 1991,  pp. 90, 21 9-220]. 
07 barm buyan : MUller [p. 1 5] says it is a loan· word from Skt. 
parama pul)ya. Zieme wrongly thought that barm is an ordinary Uighur 
word, and translated barm buyan as "Habe und PuQya", [Zieme 1 999, 
p. 83]. 
08 mingi tonga : A hendiadys which was clearly identified by Zieme, 
who translated it 'Seligkeit und Freude' [Zieme 1975b, p. 128] . miingi 
= biingi, cf. ED, p. 348b. 
08 burxan qutinliq koliik : burxan quti' is 'the state of Buddhahood, 

44 Rohrborn 1991, pp. 90-91, 143, 219-220 (note on I. 97 1), 246 (note on I. 1650). 
45 Biao-zhu is mistakenly cited as chang-zhu �*£ 'a long pillar' in Toalster 1977, p. 
214. 
46 Cf. Soothill, p. 3 1 0b; De La Vallee Poussin 1937, p. 277. 

47 Cf. Mochizuki, Vol. 4, pp. 3835-3837. 
48 Cf. Nakamura, p. 870a-b; Iwanami, p. 519b, and illustrations in pp. 862-865. See 
also De La Vallee Poussin 1937, pp. 276-279. 
49 Cf. otluy ckir tilgan 'a flaming wheel' [TIT V, pp. 326-327, Text A, I. 43]; ckrli'y 
[B'IT II, p. 27, 11. 307-308]; fkr [BIT VII, p. 69, footnote on D 15;  Kara I Zieme 
1986, p. 335, 1. 339]; cakr-i'r [BTI Ill, p. 26, /. 37]; cakar [BIT VII, p. 49, footnote 
on A 407; BTI Xlll, Text 24, /. 13]; cakir [BIT VII, p. 32, /. 24; p. 58, /. 675]. 
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the blessed state of being a Buddha', cf. Soothiii, p. 228; BD, p. 594. 
Kolilk corresponds to Skt yana- 'vehicle' [OTWF, pp. 238-239]. Erdal 
and Zieme respectively interpret burxan qutifn)lrr kolilk as "the vehicle 
that is Buddhadom" [OTWF, p. · 146) and "the vehicle of the 
Buddhahood" [Zieme 1996a, Text, ll. 5-6]. Erdal found a metaphorical 
use of +li"r exactly as in the example of the next note on nirvanlrr, but 
here it is not the case. The tail of final -q of qutinli"q is not going 
straight downward, but long and clear. We can compare it with that of 
totoq which appears six times in ll. 1 5-18. So we should read qutinlrq 
instead of qutinli"y and recall of a special use of +li'q 'for-' which is 
also found by Erdal himself [cf. OTWF, pp. 121-130]. 
08 nirvan liy : About the metaphorical use of +li"y in this part, see 
OTWF, pp. 145-146. 
09 bu muntay turlfig uluy iidgu-Iirig : The word ulur is added to the 
side between muntar and tilrlilg, but I think it is a scribal error. 
09' YK'N : MUller wanted to take this word (yklin) as "Grundpfeiler" 
(the central pillar) from the context [MUller 1915,  pp. 3, 9), but it does 
not seem to be. This word and the preceding one should be read 
together as inal yegiin and put out of the main context, because this is 
a personal name. In my opinion, this man must belong to one of the 
groups of joint dedicators who are enumerated after l. 1 2, especially to 
a minor group of persons whose names were added later in some 
spaces. These two words at the bottom of l. 9 have hitherto bothered 
all scholars, so Yang [ 1998a, p. 261 = 1 998b, p. 1 8 1) retains this 
misconception even now. 
10 sat iyac :"A sat-tree, a wooden sat, a sat-stake". As Pelliot argued, 
there is no doubt from the context that the sat-tree indicates this Stake 
Inscription itself. As for sat, I would also like to foiiow his opinion: 
"Quoi qu'il en soit de l'etymologie reelle, il semble bien que le sat de 
!'inscription ouigoure soit identique au chinois tch 'a frj (*ttat) et 
emprunte au chinois directement." [Pelliot 1929, p. 253]. 

This cha ¥1J is a special character which was made in China to 
represent foreign words including a part pronounced or transcribed 
lcya[t], Cha[t], etc. like Skt.lcyetra 'land, fields, country, world' ,  lcyatriya 
'a caste in India', /cyaiJ.ll 'an instant, the shortest measure of time', and 
so on. Although the problem of the etymology is not yet solved, it is 
weii known what cha �lj (*t�'at; Sino.-Jap. satsu or setsu) has meant 
traditionanyo: 1) 'a flagpole' ,51 which might correspond to Skt ya�ti 

�Cf. Oda, pp. 50la, 1029b-c, 1030a-b; Mochidzuki. Vol. 2. p. 1442b-c. Vol. 4, pp. 
3835-3837; Soothill, p. 250b; Morohashi, Vol. 2. p. 258; Murata 1959, pp. 2-3. 
17-18, 20-21; Nakamura, p. 826d; Iwanami, p. 488a & figures with the captions on 
pp. 861-865. 
'1 Cf. the article from Vol. 15 of a Buddhist glo�sary (A dictionary of the Whole 
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or Pali latthi; 2) 'a pole or staff erected in front of a Buddha hall as a 
sign of a temple; hence , a temple'; 3) 'the upper part of a stfipa; hence, 
a stllpa'; and 4) 'the central pillar of a stiipa' ,52 which is called shin­
bashira or shin no hashira �c,,f± 'a pillar of heart' in Japanese. 

We know the fact that one or two flags used to be set on the top 
of a stfipa in North-West India , Tibet, or Central Asia. 53 Its top was so 
slender that it served as a flagpole. Then, the pole could be lowered to 
the ground , because it was not so easy to hang up a flag on the top of 
the high stfipa in the daily life. Thus, the first and second meanings 
arose. On the other hand, how could the third or fourth meaning appear? 
About twenty years ago ,  J. Irwin demonstrated that the primary 
component of the early stfipa was an axial pillar of wood, 54 and that the 
axial pillar was none other than the World Axis , metaphysically identified 
with the World Tree. 55 So, we should assume that originally the central 
pillar of a stfipa had been, at least had been regarded as , a continuous 
one from the top in the sky to the bottom under the ground, but that 
later it was divided into some parts: the top or upper part , the middle 
part, and the lower or bottom part. These parts might have developed 
independently or changed variously. As mentioned above, Uig. 
clikiirlcakur could represent three Chinese terms, i.e. biao-zhu iltt 'a 
pillar of sign'' cha �lj in question, and xiang-lun m•' which represents 
doubtlessly the upper part of a stfipa. Moreover, Biao-zhu could be 
called biao-cha ��lj 'cha as a sign', too. 56 Therefore we may be allowed 
to conclude that cha �lj could indicate the upper part of a stfipa , 57 of 

Canon) compiled by Hui-lin lit$: I J!Jtl:. il-�. 01¥-&J [TaisbO, Vol. 54, p. 402c]. 

52 In this case, cha ,¥1j has its variant lf.{ cha (Sino.-Jap. satsu). Cf. Morohashi, Vol. 
2, p. 258, Vol. 6, p. 585c-d; Nakamura, p. 453b. 

53 Cf. Jettmar 1985, pp. 20-22, 25; Photo 18 -Plate 13, Photo 24-Plate 16, Photo 26 
-Plate 17, Photo 33 -Plate 19; Fussmann 1993, pis. 9, 11-16; Hollmann 1993, Taf. 
4-5: Jettmar I Sagaster 1993, Abb. 4, 6, 7, 15; BSMA VI, pl. 9; Shinkyo Uiguru 
jichiku bunbutsu kanri iinkai (ed.},Chugoku sekkmsu, Kiziru sekkutsu, Vol. 3, Tokyo, 
Heibonsha, 1985, pls 51-54, 60-62, 116, 122, 123, 177 (MIK m 8860); Hanel / 
Yaldiz 1982, pl. 30; Huang Wen-bi, Tu-lu1an kao-gu-ji, Pekin 1954, pi. LXIX-72; 
UMK, pi. XIVb; Tonko bunbutsu kenkyiisho (ed.), Chiigoku sekkutsu, Tonko Bakko­
kutsu, Vol. 5, Tokyo, Heibonsha, 1982, pis. 106-109. 
54 His opinion can be supported by �.Le Xuan-ying's comment on qie-cha �flj 
included in Vol. 20 of a Buddhist glossary compiled by Hui-lin Ut#: ri$1Jm�f1J* 
lilt& . .ai!'E'Jli!J�fti. �Jil:'IJW!JJi. !ltlt�¥J [TaishO, Vol. 54, p. 43la]."lt is not a correct 
usage when ordinary people call a stfipacha. One should call it la-se-di (* /at-�jct-tiei), 
... , which means a pole." 
'' Irwin 1979; Irwin 1980. See also Murata 1959 . 

.56 Surprisingly enough, Nakamura [p. 1145c] identifies biao-cha (Jap. hyo-setsu) 
with SkL chattra 'a royal parasol'. If it is not a simple mistake, we may suppose that 
someone confused the term cha with chattra which is, as discussed above, one of the 
main components of the upper part of a stUpa. 

57 I think we can reach the same conclusion �y making a comparison of the all 
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which the most important component consisted of the central pole. 
Taking account of the fact that Uig. ciikUrlcakur corresponds to 

the top part of the central pillar of a stQpa, I venture to regard Uig. sat 
as its bottom part which independently used to have been driven into 
the earth by a mallet as a symbol or monument of the foundation of a 
stOpa or temple. J. Murata argued that it appeared to be a custom in 
China around the 5th to lOth centuries and in Japan after the end of the 
6th century to drive a wooden cha into the earth before building a 
srupa and that there existed even an expression da-cha tT¥1J 'to drive 
or hit a cha '.ss I believe this is parallel to sat rrac toqr- in our Stake 
Inscription I or sat tur yumzur tik- in a Buddhist text 59 It is highly 
probable this custom prevailed among the Buddhists both in Central 
Asia and in East Asia. In this connection, I want to cite a passage of a 
legend from a Chinese Buddhist encyclopaedia made in the 7th cent�: 
"Suddenly in the mid-night one heard a sound of a temple bell coming 
from the underground. Then he marked(?) the place where he sharpend 
a wood and made a ¥U cha. In three days there arose a precious srupa 
with relics from the underground.'160 

Therefore , I think that the opinions concerning the aim of the 
Stake Inscriptions advanced by GrUnwedel , Miiller , Le Coq , and 
Kliinkeit,61 are not exact. MUller said: "Dem Fundorte nach konnte 
man den Pfahl fUr einen etwas vergroBerten qazquq ( oder tibetisch: 
phur-bu}, chin.: fF Chu = StoBel, Pflock oder Zauberdolch, die in die 
Erde zum Bannen der unterirdischen Damonen eingetrieben werden , 
halten.',t;2 In fact , several passages from the Prophecy of the Li (= 
Khotan) Country in Tibetan are fascinatingly helpful for his idea.63 I 
cite one example here: "On the spot where King Candraprabha made a 
gift of his head to the brahmin, he at once drove in the site-fixing peg. 
For his pious friend (kalylu).amitra}, the Arya Dharmananda, he built 
the stupa and the great vihlua of Hdro-tir. "64 Nevertheless , I cannot 
follow him in whole because, according to Waddell ,65 the phur-bu is a 
small peg in the shape of a dagger. The function of this kind of site-fixing 

parallel texts mentioned in the note on 07 yigniiBi. 
ss Murata 1959, pp. 17-18,20-21. 

S9 Shogaito 1979, Frag. ll, I. 10 = BTI XIII, Text 12 E, L 31. But Shogaito's 
translation was corrected by Zieme, BTI xm, pp. 76-77. 

60 Fa-yuan zhu-lin ���.Vol. 38 in Taisho No. 2122, Vol. 53, p. 585b. 

61 Cf. GrUnwedel 1906, p. 60; MUller 1915, p. 3; Klimkeit 1982, p. 25. 

62 MUller 1915, p. 3. 

63 Cf. Emmerick 1967, pp. 31, 39, 47, 51, 138b. 

64 Emmerick 1967, p. 39. 

65 Waddell 1971 (orig. 1894), p. 341. 
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dagger is far from that of the cha �J above mentioned. MUller introduced 
the ideas of Griinwedel and Le Coq ,  too.66 The ideas of these three 
scholars are unified by Klimkeit as follows: "It probably served a 
double purpose. It supported a cult figure, of which only a few remnants 
were found. And it must have been credited with apotropaic powers, 
although it was not inscribed with any anathema but with a foundation 
character.'J67 As the title of Israfel's article suggests , he keeps the idea 
that the Stake was the wooden axis of a statue of Buddha.68 

In Moriyasu 1974, I was not able to see the purpose of preparing 
these octagonal Stakes_ bearing inscriptions. But now I would like to 
conclude that the Stakes were driven into the ground of temple yards 
during the ground-breaking ceremony as a symbol or monument of the 
foundation of a stiipa or temple, while they served at the satp.e time for 
purifying the building site or pacifying underground demons. So the 
Stake Inscriptions were made to commemorate the establishment of 
stiipas or temples by the Uighur donators. 

Even if our idea hits the target , there remains another problem. 
Pelliot [1929, p. 253] tried to explain why MCh. *ttat was not transcribed 
*cat but sat in Old Uighur. I think we had better mention an example 
that an initial c- was compatible with s- . An Old Turkic title sad, 
which was frequent in the Old Turkic inscriptions written in Runic and 
generally transcribed she iHt (*#!it = GSR 290a), cha � (*t� 'at = GSR 
337j), or sha f.i (*�t = GSR 319d) in Chinese , was twice transcribed 
cad in the Tariat and Tes Inscriptions dated from the mid-8th century.69 
11 a lqii : = Skt vyiikaraiJ.a = Ch. shou-ji�&a ='a prophecy, prediction; 
the giving of a record' [ED,  p. 137b; Soothill , pp. 350-3 51] ,  
'Prophezeiung (Voraussage Buddhas Uber die kiinftige Buddha-WUrde 
eines Wesens)' [UW 2 ,  pp. 99-100]. Klimkeit translates it as 'blessing' 
[Klimkeit 1990, n. 67] ,  but it is misleading. 
11 asanki : Cf. UW 3-4 , pp. 224-22 5. 
11 a lti paramit : = Skt. �at-paramitii = Ch. liu bo-luo-mi �ilk&ll = 
'the six paramitas; the six virtues that ferry one beyond the sea of 
mortality to nirviiQa; the six means by which one can cross over from 
this shore of births and deaths to the other shore, or nirviil)a; the six 
ways of salvation; the six roads to salvation' [Soothill , pp. 134b, 2 67a; 
ED, p. 562b; Klimkeit 1990 , n. 67  in p. 196]. For other attestations ,  cf. 
UW 2, p. 1 09a. 

66 MUller 1915, p. 3. · 
67 Klimkeit 1982, p. 25. 

68 Israfel 1996. 
69 Tes Inscription, W6, and Taryat Inscription, N4, cf. Moriyasu I Ochir 1999, pp. 
159-160, 170, 172. 
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12 burxan yertincii : "Buddha world" [Klimkeit 1 990, p. 1 92 and n. 
67]. I think the spelling YYRTYNC without a final W is only a scribal 
mistake. 
12 eyin ogirdici : MUller [pp; 1 1 , 16, 27) regarded these words as 
constituting elements of a personal name, but this is not correct. In 
fact, this is one of the important key expressions in these inscriptions. 
See the note on 11 anumodit eyin ogirdiiCi of Stake m. 
13 arviq : It is written ''RPYX. The shape of the final letter with a 
diacritical point is the same as that of yayaq Y'X'X of l. 6. Clauson 
says this arvrq is a mistranscription of arvis 'a magic spell' [ED, p . 
199a], but I do not know which is better. 
13 kiisimis tingrim : This is the same name as the wife of the main 
donor of Stake II written in Chinese, but it must have happened by 
chance. 
15 el ogiisi : This title was variously transcribed in the Chinese sources, 
though several variants depend on a scribal error, cf. Ecsedy 1964, pp. 
97-99. MUller insisted that it should not be read il ogiisi but il iigiisi, 
and translated it as "Ruhm des Reichs" [Uigurica II, pp. 93-94; MUller 
191 5, p. 1 6). But Doerfer and Clauson rejected this opinion for 
etymological reasons and Clauson translated el ogasi as a "counseller 
of the realm". Now it seems to be generally accepted that the word oga 
is a derivative of o- 'to think or, [cf. OECD, p. 1 59; TMEN, No. 614; 
ED, p. 10 1 ;  Hamilton 1988, supplementary notes to OECD, p. IX]. I 
can also accept their translations 'counseller', 'Ratgeber', or 'conseiller, 
sage'. Meanwhile, we find good information about ogii in Kasyari's 
dictionary: 1 )  "the title ogii for a man of understanding and ripe old 
age"; 2) "The title for a man of the common people who is intelligent, 
mature, and experienced in affairs. He is one degree below the Tegin. 
(I omit a legend about the origin of this title.)" [CTD I, pp. 96, 124-125; 
see also ED, p. 101 ). In other words, the ogli never belongs to a royal 
family, but stands next to the princes or princesses. Although we know 
that Kasyari's information is not always accurate, I feel this part is 
rather trustworthy. 

According to Chinese sources, it is well known that an El Ogasi 
from the Adii clan, who had been the general and chief minister of the 
East Uighur Khanate (740s to 840 A.D.), became the qayan and took 
on the surname of the royal Yaylaqar clan in 79570 after the great war 
around Be5-bal1q between the Uighurs and the Tibetans (789-792 A.D.}.71 

7° Cf. Abe 1955, pp. 169-170; Mackerras 1990, pp. 318-319. 

71 Concerning the Tibeto-Uighur war, cf. Abe 1955, pp. 159-169; Haneda 1957, pp. 
217-221; Ecsedy 1964; Moriyasu 1973 & 1979; Moriyasu 1981. 
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There the title el ogiisi was used mistakenly as a personal name,72 

because he might have been only one or the best one of some el ogiisis 
who was/were standing at the top of the subjects. From the famous 
trilingual Qara-balgasun Inscription erected in 8 1  0-820s, we know that 
there existed a couple of el ogiisis at the same time in the court of the 
East Uighur Khanate.73 This fact can be confirmed by the colophon of 
the Manichaean hyme book called Ma}.zrniimag. 14 Moreover, we might 
cite another document T II D 1 35 published by Miiller.75 

Furthermore, I have realized that there were several kinds of 
Chinese seals held by the el ogiisi(s) ��(or =f)im!(or .fhn)JM,m!$t� jie 
yu-jia-si zhu zaixiang (" el ogiisi and various prime ministers; or various 
prime ministers entitled el ogiisi; or various prime ministers headed by 
el ogiisi") among the Uighur documents dated from the early period 
(i.e. around the l Oth century) of the West Uighur Kingdom which 
were unearthed from Turfan. Of course, we should mention at first the 
well known seal, which is put on an administrative order concerning 
the management of the Manichaean monasteries housed in the Museum 
of History in Peking and discussed in UMK, pp. 127-128. Comparing 
with this one, I have recently found more than four seals of the same 
kind among the Uighur documents housed in the BBA W and in the 
Ryfikoku University in Kyoto. 1) K 7709, 1 0  cm high, 9.5 cm wide; 2) 
U 531 9, 9.5 "" 9.6 cm high, 9.6 cm wide; 3) U 5525 & U 571 7, 1 1  cm 
high, more than 7.2 cm wide (incomplete); 4) U 5983, 5.8 cm high, 
more than 5. 1 cm wide (incomplete); 5) U 5990v & Ot. Ry. 1 590, 6. 1 
,.., 6.2 cm �igh, more than 4.8 cm wide (incomplete). We also find two 
el ogiisis in Stake Ill (ll. 03, 17), which clearly prove the coexistence 
of them. We may take into consideration some Chinese or Persian 
sources which say there were nine prime ministers (Ch. zai-xiang $m 
; Pe. wazir) both in the West Uighur Kingdom and in the Gan-zhou 
Uighur Kingdom from the lOth to the early 1 1 th centuries, [cf. UMK, 
pp. 163, 170]. Thus I am sure that there were more than one el ogiisi at 
the same time at the Uighur court continuously from the time of the 

n Cf. Ecsedy 1964, pp. 97-99 (n. 17); Mackerras 1972, pp. 100-105, and n. 156 (p. 
155), n. 185 (p. 161). 

73 Comparing the Chinese version with the Sogdian one, we can get at least two el 
ogiisis among the authors of this inscription. The flrst one is the Inner Grand Minister 
el ogasi Yay/aqi'r Ill/, and the second one is Oyuz e/ ogasi i'nancu baya tarqan. See 
Haneda 1957, p. 305; Yoshida 1988, pp. 32, 38, 41; Yoshida 1990, p. 1 18; Hamilton 
1990, p. 129. Besides.Hamilton, I am also preparing a new edition of the Chinese 
version of the Qara-balgasun Inscription. We should pay attention that Ecsedy's 
identification of the most famous El Ogi:isi with one of the authors of this inscription 
is impossible, cf. Ecsedy 1964, p. 99. 

74 Cf. MUller 1913, pp. 1 1-12. 
1s Cf. MUller 1912. 
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East Uighur Khanate to the West Uighur Kingdom. 
On the other hand, I succeeded in deciphering a red seal put on 

an Uighur manuscript U 5980 housed in the BBA W. Regrettably only 
a half of the original remains. The size is 6. 1 cm high (complete) and 
more than 3.5 cm wide (incomplete). The original legend should be l )  
0 0 0 2) O:;R*f 3) lbz� //11/l//111//ll tian te-qin zhi yin ("the seal of 
the Tiingri Tegin ..... "). We can find the same title in Stake II (/. 4) 
mentioned above and in the Chinese manuscript S 655 1 which came 
from Dun-huang and is housed in the British Library, [cf. UMK, p. 
1 59]. Needless to say, the title of tegin is borne only by the members 
of the royal family in older times. We should pay attention that the size 
of the seal held by a tiingri tegin is smaller than that of three seals held 
by el iigiisis mentioned above. Remembering the remark of Kasyari 
that the title ligii is borne by the common people and less worthful than 
the tegin, I would like to suppose that el iigiisi could not be appointed 
tegin at the early stage of the West Uighur Kingdom. I will discuss the 
clear distinction between tegins and el iigiisis in future. But there is no 
doubt that el iigiisi(s) is/are at the top of all subjects. Therefore it can 
be translated as the prime minister(s). Kafesoglu [ 1982, pp. 289-290] 
says that ligii as well as ayruez· is a title of the state chancellor who 
comes from outside the ruling family. But we may better define el 
ligiisi as a title of the prime ministers who come from outside the 
ruling family. As for ligii alone, it might be safe to interpret it as 
'senior, elder' or 'a leading person of each office or class, minister' in 
spite of its etymology. If the tegin oga means "the crown prince" in the 
Maitrisimit, there will be no problem, [cf. LUKQ, p. 7 1 ] .  I cannot 
understand why Doerfer and Gabain gave another translation 
'Stellvertreter (= representative)' to ogii, [cf. OECD, p. 159; TMEN II, 
p. 157; Gabain, op. cit.]. 
15 isig iidgii totoq : The same title occurs two times here. Maybe this 
title explains the holder's role within the court or the content of his 
work. I think the first person, who is also one of the prime ministers, is 
senior to the second one, because the word ogii just mentioned in the 
preceding note is added to the title of the first person. As for totoq, cf. 
TMEN, No. 874 & IV, p. 439; Ecsedy 1965, pp. 84-86; Mori 1967, pp. 
8 1-83; ED, p. 453a; Sims-Williams I Hamilton 1990, p. 29; UMK, pp. 
89, 197. It is noteworthy that an important person with the same title 
isig iidgu totoq ligii appears in a Sogdian Manichaean letter newly 
discovered at the Bazaklik Caves in Turfan and just published by us. 
Cf. Xin-jiang Tu-lu-fan di-qu wen-wu ju ®TmiEP±._*ft!!IKJt�nll (ed.), 
Tu-lu1an xin-chu Mo-ni jiao wen-xian yan-jiu P±�#m-W�JE:.fJ(Jt� 
if�, Pekin, Wen-wu chu-ban she Jt�Wlt&*±, 2000, Letter C, l. 28, 
pp. 120, 1 36 ; Y. Yoshida & T. Moriyasu, "Bezekuriku shutsudo 
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Sogudo-go Uiguru-go Mani-kyo to tegamibun (Manichaean Sogdian 
and Uighur letters recently unearthed in Bezeklik, Turfan", Nairiku 
Ajia gengo no kenkyu (Studies on the Inner Asian Languages) I S, 
2000, Letter C, l. 28. 
15 tonga : Cf. Haneda 193 1 ,  p. 94; ED, p. 5 15 ;  Zieme 1 975b, p. 128; 
MOTH, p. 5 1 .  This tonga is clearly a different word from the one in /. 
8 of this Stake. 
15 yegiin : It means originally 'the son of a younger sister or daughter' , 
but it is often used not only as a name but also as a title, cf. Haneda 
1 93 1 ,  p. 9 1 ;  OECD, pp. 160-161 ; Gr0nbech 1953, p. 124; ED, pp. 
912-913;  BTT V, p. 67, n. 707; Zieme 198 1 ,  p. 86; MOTH, p. 1 35 and 
glossary; UMK, pp. 193-194. 
15 kiid tuymis : Radloff read this name as kin taqmisltoqmis, and 
Muller read it as kin(?) turmis. Neither of them is correct A compounded 
personal name kiidtuymiS 'well born' is attested in a long Manichaean 
document, cf. UMK, p. 45, l. 1 15. 
16 iktii : Found in l. 21 of Stake Ill and l .  5 of Stake IV. 
16 tarqan : Cf. Haneda 193 1 ,  p. 92; Pelliot 1944, pp. 176-177; OECD, 
pp. 1 55- 156; Mori 1967, p. 149, n. 76; TMEN, No. 879 & IV, p. 440; 
ED, pp. 539-540; UMK, pp. 90, 195. Gabain [LUKQ, p. 7 1 ]  says this 
title is limited to men. 

.., 
15·17 kiinc tang arslan sangun : The last two words TWXMYS T' RX' N 
at the bottom of l .  1 5  should be regarded as an addition, because the 
letters were written a little bit smaller than those of the main text and 
the ink color of this part is not so dark as the main part. Line 16, which 
is very short and written in smaller letters in the narrow space between 
l. 1 5  and l .  17, must have been added after finishing lines 1 5  and 17 . .., 
So the word klinc just before TWXMYS T'RX'N of l. 1 5  must join to 
tang arslan sangun which stands at the head of /. 1 7. In Old Turkic 
kiinc means 'young; the young', but here it is used as a name or title, 
cf. OECD, p. 1 52; UMK, p. 193. 
17 biigiidmis : kikirdmislkirmis by Radloff, kikiidmis(?) by MUller, 
and k(e)nglit/mis by Erdal [OTWF, p. 776]. These various readings 
were not correct. As for biigiid-, see OTWF, p. 486. 
17 sinandu sangun : The name of a monk si'nandu, which was read 
sixadu? (sixandu, sixardu?) by Muller, appears in Uigurica II, p. 88, I. 
73. We should pay attention to the fact that a short line is drawn after 
sangun . From this line, I concluded that the three persons, whose 
names were added "later (Nos. 1 5-17), belong to the group of joint 
dedicators enumerated in ll. 15-17. 
18 qoco bafiq biigi alp totoq ogii : Cf. bali'q biigi "StadtfUrst" by 
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Zieme, BTT XVill, p. 203 index; qoeo biigi'6 in SUK 2, p. 136, WP02 
(in cursive), 1. 15;  qoco bali'q ayyuCi'in SUK 2, p. 146, MiOl (in cursive), · 
l. 19. Furthennore, we know that a famous Chinese title ci-shi *'151:! 
(*ts'iiik-# = GSR 868d + 975a) 'regional chief, prefect',  which had 
been earlier borrowed into the Old Turkic in the fonn of cigsi,71 was 
translated as bali'q ayyuCi' bag in an Uighur Buddhist sutra, [cf. Kara I 
Zieme 1 986, p. 336, l. 382 & p. 358]. Therefore qoco bali'q biigi must 
be the head of Qoco city which was the winter capital of the West 
Uighur Kingdom. So he must be a person of high rank. 
18 inane : Here it is used not as a famous title but as a common 
adjective signifying 'reliable, trustworthy' ,  [cf. EO, p. 1 87]. Such cases 
are rather rare in the older texts. 
18 idgii ogli·liir : The same expression appears in a similar context of 
Stake Ill [1. 22] , where it is modified with another expression eyin 
ogirdlici. The latter is someone who is going to perform the action of 
eyin ogir-, which corresponds to Ch. sui-xi mti.S: "to praise someone 
doing good actions", as will be discussed below in the note on 11 
anumodit eyin iigirdlici of Stake III. On the other hand, it is clear that 
iidgU ogli, which means semantically 'good thinker', exactly corresponds 
to Ch. shan-you fiB: (Jap. zen-u lzennu) or shan-zhi-shi 'ii�H&, which 
are the translations of Skt. kalyO.IJllmitra 'a friend of virtue; a friend 
who is going to do good actions together with someone' ,  [cf. ShoO I., 
p. 308a; UW 5,  pp. 353-355; Soothill, pp. 368-369; Oda, pp. 1 056a, 
1064a; Nakamura, pp. 848a, 850d]. R<>hrbom � 5, p. 354] says 
that, as mentioned by Muller [1915, p. 32], it can be a calque of Sogd . 
.fyrxwzyy I syrxwz'k 'well-wisher > friend' originally, and that later it 
popularly came to mean not only 'a friend' but also 'a  relative, a 
family member'. Therefore we can suppose that iidgU ogli-liir here 
means "good friends or relatives who approve of our virtuous deed ( = 

building a temple)". 
18 yangacuq : yangicun (yiirgiCUn?) by MUller. It was not correct. 
19 is ayyuci : Not a personal name but a title 'a manager, secretary, 
person in charge'. This is a person of rather lower rank who simply 
arranges work in the daily life or in a ceremony, cf. EO, p. 27 l a; 
UMK, pp. 60-61 , 90. 
19 avluc : avluc ( ailue?) by ¥uller. Cf. UW 4, p. 280a. 
19 iyacci : 'Holzarbeiter (Zimmermann)' by MUller, 'carpenter, 
woodworker' [EO, p. 80a], 'Architekt der Holzkonstruktionen' [LUKQ, 
p. 72]. 

76 �- Tekin [1976, p. 229, /. 22] read qoco biigi in the Toyoq Inscription, but it may 
have been a misreading, cf. Geng 1981,  p. 80, L 23. 

77 Cf. Ecsedy 1 965, pp. 86-87. 
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19 titigci : 'Maurer' [MUller 1915, p. 36], 'a man who makes mud 
walls' [ED, p. 455b], 'Architekt der Lehm- und Ziegelbauten' [LUKQ, 
p. 72]. It appears in l. 02' of Stake Ill, too. 
19 vapdu : Probably from Ch. fa-nu �� (* piw-op-nuo = GSR 642k + 
941) "a slave of the Law (Skt. dharma)". 
19 yegiin singqur : yiikriilyiikiin qiizgrul by Radloff, and y( ii)giin ayisiz 
by Miiller. These are not correct. As for siizgqur, see the note on 13 
si"ngqur of Stake Ill. 
19, 20 bitkici bag arslan : This must be a scribe of this Stake Inscription. 
The fmal two letters 'N of 'RSL'N (arslan) at the end of I. 1 9  were 
erased, because this part was sharpened after having written the 
inscription. MUller's observation was right in this point, [MUller 1 9 1 5, 
p. 1 6]. For this reason, I think, the scribe wrote his name once more in 
l. 20. As for biig, cf. Mori 1967, Part 1, Chap. 3 (pp. 94- 160); TMEN, 
No. 828 (pp. 389-406) & IV, p. 437; ED, pp. 322-323. Gabain [LUKQ, 
p. 7 1 ]  says this title is limited to men. 

As for bitkiici or bitgiiCi, see MUller 1915, pp. 32-33; TIT VI, 
p. 162, n. 264; Gabain 1950, p. 9 (= PhTF Il, p. 1 89); TMEN, No. 7 1 8  
& IV, pp. 430-431 ;  DTS, p. 1 04a; CBBMP, pp. 1 12-1 1 3; ED, p. 304. 
They think that bitkiici has the same meaning as bitigiici 'a scribe, 
secretary' or bitigci, but they do not share the opinion about the etymology 
of bitkiiCilbitgiici. It is written in Runic script b i t k a c i = bitkiifi (Or. 
8212-78 = Ch. 0014) or b i t g a c i = bitgiiCi (Or. 8212-77 = Ch. 
001 83) in the Dunhuang manuscripts from around the lOth century, cf. 
Thomsen 19 1 2, pp. 216, 2 19  & pl. IIIb; Hamilton I Bazin 1974, p. 37 
& Fragment a in plates. Because the problem surrounding the etymology 
or history of bitkiiCi and bitigiici is too complicated, we need to discuss 
it in a separate article. 
19, 20 tiriik : Cf. Haneda 1 93 1 ,  p. 90; OECD, p. 1 57; TMEN, No. 
997; ED, p. 543; MOTH, p. 105, n. 1 8.8; UMK, p. 19 1 .  
20 qamayun burxan qutin bulzun-Iar : "May all the (enumerated) 
persons attain Buddhahood." Considering that Stake Inscription Ill is 
finished by a phrase biz burxan bolaliin "Let's become Buddha!" and 
Stake Inscription IT ends with a phrase yi-shi cheng-fo -�fflt.fk "May 
we (or they) become Buddha together at the same time!",78 l think this 
must be a closing phrase, too. So the following part should be regarded 
as additional. 
20 qungqauci : 'qu'!gqau player' < Ch. kong-hou �- (*k 'ung-r�u) + 
Ci� a Turkic denominal suffix which forms professional names. It is 
very important, as earlier pointed out by Pelliot [ 19 14, p. 258], that we 

78 I think MUller's translation "Mogen sie ... einst die BuddhawUrde erlangen." 
[MUller 1915, p. 20] is not exact. 
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can find a phrase yue duo pi-pa kong-hou �f;.M��� in the report 
on the West Uighur Kingdom by Wang Yan-de X.Jgt�, who visited 
that country as an ambassador from the Song court in the 980s. This is 
cited from the version included in the Song shi *se [History of the 
Song, Zhong-hua shu-ju edition, p. 141 1 1 ], and was translated into 
French by S. Julien as follows79: "Dans leur musique, ils font grand 
usage du pi-pa (sorte de mandoline) et du kong-heou (guitare a vingt-cinq 
cordes)" [Julien 1847, p. 57]. But it looks strange that a guitar could 
have so many strings as twenty-five. 

According to Morohashi [Vol. 8, p. 802d], a standing kong-hou 
is a kind of harp, and a lying kong-hou looks like a koto (< Jap. koto, 
'a  kind of zither'). It is certain that Japanese kugo I kugo �ii, which 
was borrowed from China via Korea, is an instrument of the harp 
type.80 But Pelliot interpreted Uig. qungqau as a kind of guitar in a 
comment on an Uighur Buddhist text where qungqau is used instead of 
Uig. qopuz [Pelliot 1914, p. 258, n. 2]. Although MUller [ 19 15, p. 35] 
followed Pelliot, he translated it as 'Saitenspieler'. Later Pelliot thought 
kong-hou was a loan word in Chinese from the Han times, and proposed 
a hypothesis that it was a transcription of an original form of qopuz, 
such as *qomruz, *qobrur, or *qopruz [Pelliot 1 926] . Accepting his 
opinion in principle, Hamilton explains it as 'une sorte de guitare, luth, 
ou cithare' [CBBMP, pp. 89, 1 19]. 

An old Chinese-Sanskrit dictionary from the Tang times 
interprets kong-hou as vina [Bagchi 1929-37, pp. 236, 334, 446], which 
must correspond to Skt viQli. According to Monier-Williams [p. 1005a], 
the word viQ(i is an 'Indian lute (an instrument of the guitar kind)'.  81 In 
the Mahizvyutpatti, too, Skt. vi'Qa is translated as pi-pa §f! in Chinese 
and as biba in Mongolian. 82 A Sino-Uighur glossary of the Ming times 
explains an Uighur word qubur,. which must be a corruption of old 
Uig. qopuz, by a Chinese word pi-pa 'espece de guitare' [Ligeti 1 966, 
pp. 168, 305 (11 5b)]. Thus Pelliot's opinion looks like highly probable. 
But I cannot follow him. 

Gabain [LUKQ, pp. 72, 1 5 1 ;  fig. 182] differs from Pelliot in 
regarding qungqau as a harp, but without comment. She has only 

79 But another version of Wang Yan-de's record included in the Hui-zhu /u itilliiiH• 
by Wang Ming-qing .3:.P.J.Iflft dropped the word pi-pa and simply gives yue duo kong-hou 
-��- [Zhong-hua shu-ju edition, p. 37]. 
8° Cf. Ongaku daijiten, Vol. 2, pp. 760-761. 
81  But a Japanese scholar thinks that vi� is rather a general word for musical 
instruments with strings in old India, and that there existed a vi�ii of the harp kind. 
Cf. Ongaku daijiten, Vol. 1, pp. 185-187. 

82 Mahiivyutpatti, No. 5025 [Sakaki 1916, pp. 331-332; Sarkozi 1 Szerb 1995, p. 
349]. 
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indicated a sketch by Grtlnwedel [ 1912, fig. 664] of an Uighur wall­
painting from Qoco where the musicians are playing a harp, a kind of 
guitar, and some kinds of pipe. If we compare this painting with the 
text cited from the record of Wang Yan-de, her idea seems to be not 
impossible, because the painted instrument of the guitar type could be 
identified with pi-pa. 

From all above mentioned, we cannot safely consider qungqau 
in Uighuristan as a kind of guitar nor as a kind of harp. Here I would 
like to cite another Chinese text from the Yuan period: wei-wu-er seng 
lU-lU chang wei hui-fu-yuan ti-ju, nai guo-zhao sha-jin ai-hu-chi (han­
ming zong-tong) nan-de-sha zhi zi. shi xi er-shi-xian (ji kong-hou ye), 
xi yi tong wei xian :lift §f.ftl!MJIMJ'I�fl*i�tl;f;, ����?;>t$1!lfif.# (lJt 
�Mrf) i¥.rful9>Z.-=f. titf§'=+tt (J!P�-t!l) �.!;J.���t. This was 
translated into German by Franke [ 1956, pp. 89-90] as follows: "Der 
uigurische Buddhapriester Lii-lii war frUher Intendant im Materialamt 
fiir Kultu�angelegenheiten. Er war ein Sohn des 'Fiirsprechers der 
Religion der nationalen Dynastie' (Glosse: sein chinesischer Titel ist 
Oberaufseher) Nan-ti-sha83• Zu Lebzeiten pflegte er die Zwanzigsaitige 
(Glosse: Harfe) zu spielen. Ihre Saiten waren aus Kupfer." Franke 
might have regarded kong-hou �� as a harp, because it was called 
"(an instrument with) Twenty Strings" and its strings were made of 
copper. So I am sure that the Uighurs played an instrument of the harp 
kind still in the 14th century. Moreover, an encyclopaedia on Dunhuang 
studies published just recently says that the so-called kong-hou 
commonly meant a standing instrument of the harp kind from around 
the 5th century, and shows three sketches of kong-hou painted on the 
Dunhuang wall-paintings.84 I think it is because of the lack of a special 
word for a harp . 
in Sanskrit that kong-hou was explained simply as vi� in the Chinese­
Sanskrit dictionary. 
01'-02' : It is clear that these words were added in a narrow space at 
the bottom of Side I (ll. 1-2) after the whole inscription was finished. I 
think four personal names were added which should follow the persons 

83 Franke [ 1956, p . . 90, n. 1] says "Der Name Nan-ti-sha war nicht einwandfrei zu 
deuten. Vielleicht gibt ti-sha ein skt. -ti�ya wieder. Nan konnte ein mong.-uig. nom 
'Gesetz', skt. dharma zugrunde gelegen haben." But I think it corresponds to Uig. 
Nomdaf. 

84 Ji Xianlin �#t# (ed. in chieO, Dun-huang xue da ci-dian ltt.l�::kl$!14, Shang-hai 
ci-dian chu-ban she, 1998, pp. 252, 258. Here I cite a phrase from the section on 
Samarkand of the Wei shu lllt!F [Historical Record of the Wei, Zhong-hua shu-ju 
edition, p. 2281]: you da-xiao gu pi-pa wu-xian kong-hou '{f;k1NLUU!.li��rl 
"(As musical instruments), they have big or small drums, pi-pa, wu-xian (Five Strings) 
and kong-hou." One should not read as wu-xian kong-hou "a kong-hou with five 
strings", because wu-xian is also a technical term for pi-pa with five strings, cf. 
Dun-huang xue da ci-dian, pp. 251, 257. 
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enumerated in ll. 18-20. But it is not certain. Muller interpreted toqumis 
as "Eingeschlagen", i.e. "(One) has struck (this stake)", and qutadmis 
as "Begliickt!", i.e. the closing word of the inscription. He joined this 
qutadmis to another qutadmis added in a space at the bottom of Side 4 
(ll. 7-8). 

3. Stake Inscription m 

Transliteration 
Side I 
O l )  XWTLWX KY 'WT XWTLWX XWYN YYL · 'YKYN7! 
"Y · 'WYC Y'NKY -X' : KWYN "Y TNKRYD' X.WT PWLMYS 
· 'WLWX 
02) XWT 'WRN'NMYS · 'LPYN 'RD'MYN 'YL TWTMYS 
'LP 'RSL 'N XWTLWX KWYL PYLK' ,TNKRY X'N, [ V V 

]••• 'WRWN-X'(?) 'WLWRMYS(?) · 'WNK1WN S'CYW 
03) KYDYN 'WC P'RSX'N-X'T'KY 'YL'NW 'RKSYNW 
YRLYX'YWR 'WXWRD' ///1/•N (P)/11 .... (TN)K(RYK'N), ••••••Ill 
'YL 'WYK'(S)Y 'LP TWTWQ 
Side II 
04) 'WYK' · XWTLWX XWCW 'WLWSWX P'SL'YWR 'RK'N 

: MN 'WYC 'RDNYK'85 ••/•[ ]•••[ ]N SWYZWK. 
KYRTKWNC 

V V 
05) KWYNKWLWK 'WP'SY T'RDWS T'PMYS Y'Y'TX'R 
C'NKSY · Y'LW X'Y-' · 'MR'Q YW1WZWM 'WP'S'NC 
TNKRYK'N KWYRTL' X'TWN TNKRYM · 

06) 'MR'X XYZYMZ YWK'TMYS X'TWN TNKRYM · 

'WXWLWMWZ ·11•1/•••'K 'YN'L PYRL' · TWX//•[ ]•••// 
PYLK: TNKRY TNKRYSY 
Side Ill 
07) PWRX'N-NYNK · YRLYX'MYS PRXMN C'DYSKY SWDWR 
'YCYNr'KY . · �RX'R S'NKR'M 'YTM'KNYNK 'WLWX 
•11 IL(W)•/1•••1111• .. ••• YN 
08) 'SYDYP · PYL YP •wX.wP Y'N' YM' PW 'T'WZ-NWNK 
YWXYN XWRWXYN · X'ZX'NMYS X'MX 'D TWR·NYNK 
P'KSYZYN M'NKWSW2YN 
09) S 'XYNYP ' 'ZWNTYN ' 'ZWNX' 'YLTW P'RXWL WX 
X'ZX'NC PWLZWN · Y'N' YM' PWRX'N XWTYNK' TNKRY 

i · ss Not 'RD'NYK'. 
I 
i I 
L :_______ . •  , 
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YYRYNT' TWXMYS PWLZWN TYP TWYRTYN 
Side IV 
10) YYNK'XTYN KLT'CY P'RD'CY TWYZWN PWRSWNK 
XW�R'X-X' M'YPRY KWYRKYN · YM' PW [ ]••••••••[ 

](LYX) C(N)D(R')D( 'S) �RX'R 
1 1 ) S'NKR'M · 'YTK'LY 'WN'NDYMZ · PW 'DKWLWK 
'YSYMZK' "NWMWTYT 'Y-Y-N 'WYKYRD'CY 'K'MZ T'PMYS 
TNKRYM 'YCYMZ(?) T'Y 'WYK' P'DWTMYS · 

12) Y'NK'MZ "RYX X'TWN TNKRYM o SYNKLYMZ y V v 
KWYS'TMYS TNKRYM · 'MR'TMYS TNKRYM · YYTMYS 
X'TWN TNKRYM · Ill•• ••••N TNKRYM o 'YL YW••••MYS v V 
TNKRYM · 'DKWRMYS TNKRYM · 'YL XWT'DMYS 
Side V 
13) KWYD'KWMWZ 'LP SYNKXWR TYKYN o 'YL 'YCK'RMYS 
TYKYN o 'LP TWXRYL TYKYN o 'YL B 'SMYS TYKYN 'YL V V 
'YTMYS TYKYN · 'WXWL 'YN'NC 'WYK' X'YMYS o 

V V 
14) KWYL 'RYX C'NKSY · 'YNYMZ TNKRYD' PWLMYS V V 
'YN'L o X'DYNYMZ XWT'DMYS TNKRYM o 'LP S'NKWN 
'WYK' 'LPYRWX o T'X'YYMZ XWM'R TYR'K TYKYN 'YL 
"SMYS TYKYN 
1 5) YK'NLRYMZ o "SMYS TNKRYM · XWTLWX TWXMYS V Y V 
TYKYN o "Y TWXMYS S'NKWN o S'XL'X S'NKWN · V V 
PWYTWRMYS 'YN'L o 'YL 'YCK'RMYS 'YN'L o T'Z 'YN'L 
o KWYN 'RYX 'YN'L o 'LP 
1 6) "Y "Y'Z 'YN'L "RYX "Y'Z 'YN'L · PW �RX'RD' 
'WLWRD'CY P('Z)' SLY [ ] ..... [ ]•••• 
Side VI 
1 7) 'YL 'WYK'SY "T' 'WYK' 'YL X'Y-' SYXYR TRX'N 
'WYK' X'YMYS o X'MYL86 'WYK' 'YN'L PWYRT o PW V V 
'DKWLWK 'YS-K'  XYNTWRD'CY S'ZYN •••••L•• TNKRY 
SL'WNTY KYSY "C'RY 
18) PW �RX'R S'NKR'MYK 'YTKWK' PYLYK PYRD'CY 
KWLYWK YYRCYMZ TNKRY KL('NP'TR)Y KSY "C'RY · 

Q'DYN 'YCYL'RYMZ Y'S' TRX'N · 'RSL'N P'RS TYR'K 
19) PWT(MZf1 TRX'N o CYN' TYR'K XWM'R 'RSL'N 
C'NKSY · SWRY' (S)'NKWN · .... N'WSYNKY(?) C'NKSY · 

PY"• SY"X(?) TRX'N ·, PYZ Y'N' ••11•• •••••••• XY••••/1/ 
V 

TRX'N 'YN'L o J:»'RS ••••• PYLYK P'RS S'NKWN · 

Side VII 

86 NotX'M'L. 

87 Or PWTRY or PWTNYor PWT'Y. 
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20) 'LP SYNKXWR TRX'N WP C'NKSY · 'YL 'YN'NC 
TYR'K · KWYN PYRMYS TRX'N · XWTLWX P'RS ••Ill• [ 

] TRX'N · T'X'Y T'S S'NKWN 
20'-21 't8 TNKRYM 
21  'f9 KWYZY · 'YN'L P'S 
21)  'YL XWT'DMYS TYR'K SWYKTYKY S'NKWN · P'K 
P'RS S'NKWN · XWCW PWYRWXY 'YL 'RD'M TWIWX 
YK'N SYNKXWR · 'YL••M••N TWTWQ XWTRWLMYS · 

KWYSWNLIK 'YKTW TRX'N · 

22) 'Y-Y-N 'WYKYRD'CY 'DKW 'WYKLYL'RYMZ · ••SYX 
TNKRYM · S'NMYS XWNCWXY? · X'RY XWNCWXY? · 

X'•••/111•••••••• • M'NK/1 TWXRYL QWNCWQY · XW1LWX 
TW•••• XWNCWXY · YWK•• TNKRYM · 

22'-23')90 X'NTYRMYS 'YN'L · 

23) YYJ3MYS XWNCWXY · 'YL TWYZMYS SW•••• · 

"LTMYS"X S'NKWN · S'PY PWYRWX · 'WYKYRMYS 
TYR'K P'RS TRX'N · [ ]S TRX'N (XW)• ••••N [ ] 
S'NKWN 'YS ••••••••• 
Side VIII 
24) 'YCTYNKY 'WRWN.CY-L'R 'W1MYS 'YN'NC TWTWQ · 

K'D YK'N TWTWX · XWTLWX P'Y TRX'N · 91 • •••• 
Y'N' T••••ll BWY'N 'DKW XYLYNC-NYNK •••• YN Y'X'SYN 
·25) '�YR'R PYZ · KYM pyzyNK' PW Y'RWX YYRTYNCW 
YYR SW�WX KWYRKWTY PYRMYS "T(MN) (K)'(MN) · 

X'NKYMZ XW�YZ '••//•• 'WYK' P'K 'WYKWMZ TNKRYK'N 
XWTLWX TWXMYS 
26) TNKRYM · 'WL'TY X'X'D'S YK'N T'X'Y · X'MX 
TWYRT TWXWM PYS YWL 'YCYNT'KY TYRYK TYNLX 
••D••S 'WYZLWK TYNLX 'WXLNYNK' TWYZW 'WYNK 
'WYLWK PWLM'XY 
27) PWL�WN "LXW TYNJ..X 'WXL'NY {'WXL'NY} P'RC' 
'WYSTWN TNKRY YRYNT'KY ' WL'TY NYRWNLYX 
'YNCKWLWK M'NKY-K' T'KM'KL'RY PWLZWN · pyz 
PWRX'N PWL'LYkfl · 

(At the bottom part of Sides I-III clearly separated from the main part 
by drawing a line.) 

811 
Added above between /. 20 and L 21.  

89 Added above I. 21.  
90 Added above between /. 22 and /. 23. 
91 Here is a space of approx. 3 cm. 
92 A hook of the letter L is written on the next side. 
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0 1  ' )  PW �RX'R-D' ( 'MK'N)MYS93 'WZ-L 'R SWYZWK 
KWYNKLYN 'YS PYRDY94 
02') TYTYKCY "TSYZ · SWYRCY PW(N) •••[ ]Y -L'"D[ 
03') 'YX'CCY P'K Y'S · 

04') 'YX'CCY XWTL WX SYNKXWR · 'Y•• T••••••••• XWTL WX 
••••[ 
05') TRX'N · XWT'DMYS YK'N TRX'N · XWM'R YK'N · 

XWM'R 
06') 'LPY TWTWX. · T'YSY · 

07') P'K P'RS · XWTLWX P'RS · XWZ X'Y-' · •••• •••••• 
08') P'KY · T'Z "TP'Y · 'YN'L CWR · YK'N · P'K'T · 

V 
09') Y'XSYCY YWRX' YYRCY Y'NK' · 

(At the bottom part of Side V clearly separated from the main part by 
drawing a line.) 
13 ') 'YL YYXMYS TNKRYM · •••• 'LP TNKRYM 
15 ') SWYNKW 'YN'L 

Transcription 
01 )  qutluy ki ot qutluy qoyn yil · ekinti ay · Uc yang'i-qa : kiln ay 
tiingrida qut bulm'is · uluy 
02) qut omanm'is · alpin ardamin el tutmis alp mlan qutluy kol bilga 
tiingri xan [ ]••• orun-qa(?) olurmis(?) · ongtUn saciu 
03) kedin uc barsxan-qatagi ellanU arksinii yarli'qayur uyurda 111/•N 
(P)/11 tilngrildin(?) ••••••Ill el ogasi alp totoq 
04) oga · qutluy qoco uluSuy ba8layur arkan : : man ne ardanika 
••/•[ ]••[ ](N) siizUk kertgUnc 
05) kongUllUg upasi tardus tapmis yayatyar? cangsi · yalU qaya · amraq 
yutuzum upasanc tiingrildin kOrtla qatun tiingrim · 

06) amraq qizimiz yUgatmis qatun tangrim · oyulumuz 11•1/• .. 'K inal 
birla · TWXJI•/11111111•••11 bilga tangri tangrisi 
07) burxan-ning · yarlYqamls braxman cadiski sudur icintaki · varxar 
sangram etmakning uluy •IIIL(W)•/1•••11/I• .. •••YN 
08) asidip · bilip uqup yana yema bu at'oz-nUng yoqin quruyin · 

qazyanm'is qamay lid tavar-ning baksizin mangilsuzin 
09) saq'in'ip aZunfin azunqa eltii baryuluq qazyanc bolzun · yana yema 
burxan qutinga tiingri yerintii tuymis bolzun tep torttin 
1 0) y'ingaqt'in kaltaci bardaci tUziin bursong quvray-qa maitri korkin · 

yema bu 1/llll••••••••ll/1/li'y(?) candradas(?) varxar 

93 At first I read it ('YTYNJMYS = etinmis following MUller's reading. 

94 After the word was written, the last part of it was cut off by sharpening. 
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1 1) san am · et · · unandimiz95 • bu adgtilUg isimizka anumodit eyin 
ogv aa · ·· iz tapmis tangrim · icimiz(?) tay oga badtitmis · 
12) yangamiz any qatun tangrim · s inglimiz ktisatmis tangrim · amratmis 
tangrim · yitmis qatun tiingrim · Ill .. .... N tangrim · el YW••••mis 
tangrim · adgtirmi s  tangrim · el qutadmiS 
1 3) ktidagtimtiz alp singqur tegin · el icgannis tegin · alp toyril96 tegin · 
el basmis tegin el etmis tegin · oyul manc>7 oga qaymis · 

14) kol any cangsi · inimiz tangrida bolmis inal · qadinYmYz qutadmis 
tangrim · alp sangun oga alp+yaruq98 • tayaylmiz qumar tirak tegin el 
asmis tegin 
1 5) yeganlarimiz . asmis tangrim . qutluy tuymis tegin . ay tuymis 
sangun · saylaq sangun · btittirmis mal · el icgannis inal · taz Ynal · kiln 
ariy inal · alp 
1 6) ay ayaz Ynal ar·iy ayaz inal · bu varxarda olurdaci pal;l sali [ 

]•••••[ ]•••• 
1 7) el ogasi ata oga el qaya siyir tarqan oga qaym'is · qamil oga Ynal 
btirt · bu adgUlilg is-ka qinturdaci satin ••••L•• tangri sil av anti kesi 
acari 
1 8) bu varxar sangramig etgUka bilig berdaci kUlilg yercimiz tangri 
kalanabhadra kesi acari · qadin icilarimiz yasa tarqan · arslan bars tirak 
19) PWTMZ(?) tarqan · cina tirak qumar arslan cangsi · surya sangun · 
navasinki(?) cangsi . PY"• SY"X(?) tarqan . biz yana ••//•• •••••••• 
XY• .. •/11 tarqan rnal · bars ••••• bi lig bars sangun · 
20) alp singqur tarqan vap eangsi · el inane tirak · kiln bermis tarqan · 
qutluy bars ••Ill• [ ] tarqan · tayay tas sangun 
20' -21 ') kilzi tangrim · inal ba5 
21) el qutadmis tirlik sUktiki(?) sangun · bag bars sangun · qoco buyruqi 
el ardam totoq yegan singqur · 'YL••M••N totoq qutrulmis · kosunlig 
iktil tarqan · 
22) eyin ogirdaci adgU oglilarimiz · ••SYX tangrim · sanmis qun cuq'i · 
qafi quncuqi · X'•••/111•••• .. •• · mang// to yril quncuqi" · qutluy TW•••• 
quncuqi · YWK •• tangrim · 
22'-23') qantunnis inal · 
23) yivmis qu�uqi · el tilzmis SW·�·· · altmis'aq sangun · sabi buyruq 
· ogirmis tiriik bus tarqan · [ ]S tarqan ( qu)• .... n [ ] sangun 
is ........ 

95 I could not read it uyradiinii. ('WXR'dymz), whose possibility Zieme kindly 
suggested to me. 
96 Based on MUller's misreading loyrul, Clauson adopted this form as an exceptional 
one, [ED, p. 472a]. But it is not correct. 
91 I corrected MUller's misreading inal to inane 

98 alp+yaruq : MUller read it a/payut, but it turned to be a non-existant ghost 

dmatsui
ハイライト表示

dmatsui
ハイライト表示
森安，クロノロジー論文では šazïn ayγlï
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24) iCtinki99 orunci-lar utrniS inane totoq · kad yegan totoq · qutluy bay 
tarqan · · •••• yana T••••/1 buyan adgil q't1Ync-n'ing ••••in yaqas'in · 

25) avirar biz · kim bizinga bu yaruq yertincii yer suvuy korkilti bermis 
"T(MN) (K)'(MN) o qang'im'iz quv'iz ' .. //•• oga bag ogUmilz Uingrikan 
qutluy tuymis 
26) tiingrim o ulat'i qa+gadas yegiin tayay o qamay tort tuyum bes yol 
icintiiki tirig tinliy ••D••S ozliig t'inli'y. oylan'inga100 tilzU ong UIUg bolmaq"i 
27) bolzun alqu tinli"r oylan"i barca iistiln tangri yerintaki ulati nirvan/i'y 
encgilliig mangi-ka tiigmak/ari bolzun · biz burxan bolarim o 

0 I ') bu varxar-da iimgiinmis(?) uz-lar sUzilk konglin iJ berdi 
02') titigci atsiz · sUrci(?)101 pun(?) •••11111/IY-L'"DI/11 
03 ')  iyacc'i bag ya5 · 
04') "iyacc"i qutluy s'ingqur · 'Y•• T••••••••• qutluy ••••Ill 
05') tarqan · qutadmYs yegan tarqan o qumar yegan · qumar 
06') alpi totoq o tays"i · 

07') bag bars o qutluy bars · quz qaya · •••• •••••• 
08') bagi o taz atbay o inal cor o yegan · bag.at o 

09') yaxsici yorya yerci yanga o 

1 3 ') el y'iymis tingrim · •••• alp tiingrim 
15') sUngil Ynal 

Translation 
[ll. 1·4] On the 3rd day of the 2nd month, in the fortunate 

Sheep year of ki-(stem) with Fire element, in the period when KUn Ay 
Tiingridii Qut Bulmis Ulur Qut Ornanmis Alpi'n Ardiimin El Tutmis 
Alp Arslan Qutlur Kol Bilgii Tiingri Xan (= "Godlike ruler, full of 
fortune and wisdom like a lake, brave as a lion, who has obtained 
charisma from the Sun and the Moon God and has been imbued with 
great charisma, holding the realm by his bravery and manly qualities") 
has [enthroned?] and deigns to be the ruler and have authority as far as " 
Saciu (= Dun-huang) in the east and Uc (= Uc-Turfan) and Barsxan in 
the west, while / I l l  I Tiingrikiin(?) / I I I / I  the [prime] minister (el 
ogiisi) Alp Totoq Ogii is the head of the fortunate country of Qoco, 

V 
[ll. 4-6] I ,  Tardus Tapmis Yayatrar(?) Cangsi' YlilU Qaya, the 

layman with / / / / / / / / / /  pure and faithful heart for the Three Jewels, 
together with [my] .dear wife, the lay[wom]an, Tiingrikiin Kortlii Qatun 

99 I could not read it icriiki like MUller. 
100 MUller's reading iUinltiiki should be corrected to 'WXLNYNK' = oylani'nga. 
101 One can read it suvaci'. 
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Tiingrim, our dear daughter, YUgiitmis Qatun Tiingrim, and [our] son, I 
I I I ••• 'K lna� 

[11. 6-9] we had heard [from? Tocharian? teachers?] and 
understood the great 1 1 1 1 1  [merit or good things] 1 1 1 1 1 1 1  of building 
a monastery preached by the wise God of Gods Buddha in the sutra 
about a Brahman (called) Cadiski, and had thought of the emptiness 
and vacuity of these bodies and of the transitoriness [of al]l obtained 
goods, 

[1. 9] and then having hoped "May it become an advantage to 
(let us) bring from (lower) existence to (higher) existence" as well as 
"May we be rebo[m in] the Gods' Land (in the way) to the Buddhahood", 

[11. 9-11] we agreed to make a statue ofM_aitreya �d the Buddhist 
monastery named7 I I l l  I I rt l Candradas(?) for the well-behaved 
monks coiilliigind going from the four directions. 

[1. 11] The persons who are going to rejoice in accordance with 
this virtuous work of ours (are as follows): 

[U. 11·12] Our elder si.�ter: (No. 1 )  T[ap]mis Tiingr�m. Our 
[elder brother ?]: (No. 2) Tay Ogii Biidiitmis. Our elder sister-in-law: 
(No. 3) Ari'r Qatun Tiingiim: �Oiiryounger sisters: (No. 4) KUsiitmis 
Tiingrim, (No. 5) Amratmis Tiingrim, (No. 6) Yitmis Qatun Tiingrim, 
(No. 7) 1 1 1 1 1  I I I In Tiingrim, (No. 8) El YW .. ••mis Tiingrim, (No. 9) 
AdgUrmis Tiingrim, (No. 10) El Qutadmis. 

[11. 13-14] Our sons-in-law: (No. 1 1) Alp Si'ngqur Tegin, (No. 
12) El Icgiirmis Tegin, (No. 13) Alp Toyri1 Tegin, (No. 14) El Basmis 
Tegin, (No. 15) El Ctmis Tegin, (No. 1 6) Oyul lnanc Ogii Qaymis, 
(No. 1 7) KOl Ari'r Cangsi: Our younger brother: (No. 1 8) Tiingridii 
BolmiS lnal. Our fathers-in-law: (No. 19) Qutadmis Tiingrim, (No. 20) 
Alp Sangun Ogii Alpyaruq. Our maternal uncles: (No. 21)  Qumar Tiriik 
Tegin, (No. 22) El Mmis Tegin. · 

[11. 15·16] The sons of our younger sisters or daughters: (No. 
23) Mmis Tiingrim, (No. 24) Qutlur Tuymis Tegin, (No. 25) Ay Tuymis 
Sangun, (No. 26) Sarlaq Sangun, (No. 27) BiltUrmis lnal, (No. 28) El 
lcgiirmis lnal, (No. 29) Taz l'nal, (No. 30) Kiln Arrr lnal, (No. 31 )  Alp 
Ay Ayaz l'nal, (No. 32) Ari'y Ayaz lnal. 

[1. 16] The persons who are going to dwell in this monastery 
(as the chief priest, general secretary, or superintendent): (No. 33) The 
master (siili) named Pa!.a l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l / 1 1  
I f  

[1. 17] (No. 34) the prime minister (el DQ.iiSl), (who is also) a 
father-minister (ata ogii), El Qaya Si'yir Tarqan Ogii Qaymis, (No. 35) 
Qami1 Ogii lnal BUrr. The personv who will let (other e_eople) desire 
this virtuous work (is) (No. 36) Sazi'n I I I I I Tiingri Silavanti Kesi 
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Aea[ri]. 
[!. 18] The person who will give his knowledge in order to 

erect this monastery, (who is also) a famous spiritual leader of ours, 
(is) (No. 37) Tiingri Kalanabhadra KeJi Acari. 

[ll. 18·19] Our elder brothers related by marriage (are as follows): 
(No. 38) Yasa Tarqq,n, (No. 39) Arslan Bars Tirgk, (No. 40) PWIMZ(?) 
Tarqan, (No. 41)  Cina Tiriik Qumar Arslan Cangsi�JNo. 42) Surya 
Sangun, (No. 43) Navasinki(?) Cangsi', (No. 44) PY' '• SY' 'X(?) Tarqan. 

[ll. 19·21] We, also, I I I I I I I I I I I I I I I I I I I (No. 45) 
[Tar]qan l'na� (No. 46) Bars I l l  I I, (No.47) Bilig Bars Sangun, (No. 
48) Alp Si'ngqur Tarqan Vap Cangsi� (No. 49) El l'nancTiriik, (No. 50) 
Kiln Bermis Tarqan, (No. 51) Qutlur Bars I I I I I I I I I I Tarqan, (No. 
52) Tayay Ta.f Sangun, (No. 53) Kiif.i Tiingrim, (No. 54) l'nal Ba.f, (No. 
55) El Qutadmis Tiriik Siiktiki(?) Sangun, (No. 56) Bag Bars Sangun, 
(No. 57) the buyruq-officer of Qoeo city, El Ardiim Totoq Yegiin Si'ngqur, 
(No. 58) 'YL••M••N Totoq Qutrulmil, (No. 59) Kosiinlig IktU Tarqan. 

[ll. 22·24] Our good friends who are joyfully going to follow 
(our virtuous deed, i.e. building a temple): (No. 60) ••SYX Tiingrim, 
(No. 61)  Sanmis Quncuqi', (No. 62) Qari' Quncuqi', (No. 63) X'••• I I / I  
I I, (No. 64) Miingll Toyri1 Quneuqi', (No. 65) Qutluy TW•••• Qu[ ncuq]i', 
(No. 66) YWK•• Tiingrim, (No. 67) Qanturmis l'nal, (No. 68) Ylvmis 
Qun[cuqi1, (No. 69) El Tiizmis SW••••, (No. 70) Altmis'aq Sangun, 
(No. 71)  Sabi Buyruq, (No. 72) Ogirmis Tiriik Bars Tarqan, (No. 73) I 
I I I I Tarqan 1 1 1 1 1, (No. 74) I I I I I I I Sangun. The inner attendants 
[who are in charge of this] work (are as follows): (No. 75) Utmis l'nanc 
Totoq, (No. 76) Kiid Yegiin Totoq, (No. 77) Qutlur Bay Tarqan. 

[ll. 24·27] Furthermore I I l l  1 1  we transfer the I I I 1 1  merit(?) 
of this meritorious and good deed to our 1 1 1 1 1  (deceased parents?)'02, 
i.e. our father Quviz I I I I I I I I I Ogii Biig and our mother Tiingrikiin 
Qutlur Tuymis Tiingrim who had shown us this bright earthly world, 
as well as to the (deceased) relatives, nephews and uncles. Let some 
share (of the merit) reach everywhere all the living beings in the Four 
Births and the Five Ways of Existence. May all the human beings get 
into the eternal peace above in the Gods' Land and further in the 
Nirval)a. Let's become Buddha! 

[11. 01'·09'] The craftsmen103 who worked hard (?) in this 
monastery, gave labors with a pure heart. (No. 78) The bricklayer 

102 About the parallel text in other colophons concerning the religious action buyan 
iivirmiik, cf. Zieme 1977, pp. 160-161;  ShOgaito 198 1 ,  p. 165; Zieme 1996a, pp. 4 12, 
415; MIK Ill 533 [in Moriyasu I Zieme 2001]. 
103 As for various kinds of craftsmen or artisans who were employed in the Buddhist 
monasteries at Dun-huang around the 9th - lOth centuries, see Kitahara 1 980, pp. 
376, 412; 1JMK, p. 95, n. 121- 122. 
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(titigci) Atsiz, (No. 79) the lacquerer(?) (or coachman? or watennan?) 
Pun(?) 1 / l l l l l l / 1, (No. 80) the carpenter (i)'acCi) Biig Y aJ, (No. 8 1 )  
the carpenter Qutluy Si'ngqur. I / I l l  I I I I (No. 82) Qutluy ••••Ill 
Tarqan, (No. 83) Qutadmis Yegiin Tarqan, (No. 84) Qumar Yegiin, 
(No. 85) Qumar Alpr Totoq, (No. 86) Taysi� (No. 87) Biig Bars, (No. 
88) Qutluy Bars, (No .. 89) Quz Qaya, (No. 90) / 1 1 1 1 1  Biigi, (No. 9 1 )  
Taz Atbay, (No. 92) lnal Cor, (No. 93) Yegiin, (No. 94) Biigiit, (No. 
95) the locksmith (yax.fiCi) Yorya, (No. 96) the guide (ye rei) Yanga, 

[11. 13', 15'] (No. 97) El Yi'ymis Tiingrim, (No. 98) I I I I Alp 
Tiingrim, (No. 99) SUngU i'nal. 

Notes 
01-02 : Gabain's translation of the long title is : "majestiitischer Konig, 
der von der Sonne und dem Mond das Charisma erhalten hat, der sich 
mit grossem Charisma niedergelassen hat, der mit Tapferkeit und 
Tiichtigkeit den Stamm regiert, der tapfere Lowe, der begliickte Kiil, 
der Weise" [LUKQ, p. 68]. 
01 qut bulmiS, 02 qut ornanmiS : For the reason why qut is translated 
as 'charisma', see Mori 198 1 ,  especially Chap. Ill. 
02 alpin iirdiimin el tutmis : For iirdiim used in the title of the Uighur 
rulers, see Zieme 1989b, pp. 446-448. Zieme translates alprn iirdiimin 
el tutmis as "mit Tapferkeit und Tiichtigkeit das Reich haltend" [p. 
448]. For the identification of el tutmis 'state holding' with Ch. zhen-guo 
1111 and the attestation of the persons who have this title, see Moriyasu 
1 980, p. 336; Moriyasu 2000a, pp. 37, 43-44. 
02 kol bUgii tingri xan : The two words tiingri xan were added in the 
space between line I and line 2. There is no trace of -YMYZ after xan. 
So it is not possible to read and restore xan[iiniz?] as Muller and 
Gabain did. I think that one should not identify this kol bilgii tiingri 
xan with kol bilgii tiingri elig of Stake I simply on the basis of the 
similarity of the wording. In this point, I am in disagreement with 
some scholars as Hamilton and Yang.104 In my opinion, these are not 
personal names but the general titles of the ruler of the West Uighur 
Kingdom. · 

02 [ ]••• orun-qa(?) olurmiS(?) : . . . . . . .  xan olunn'i.f by Miiller. 
My reconstruction is also speculative, since the writing of this part is 
heavily faded away. 
02 saciu : Cf. Moriyasu 2000a; the note on OS lacu sangun of Stake I. 

104 Cf. Hamilton 1986, pp. XVII-XVill; Hamilton 1988, p. Vill; Hamilton 1992, pp. 
8-9; Yang 1995, p. 371. Sundennann follows Hamilton with a reservation, [Sundennann 
1992, pp. 66-67]. 
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03 uc barsxan : MUller read it nuc barsxan, and identified the place 
name Nuc with Nu-chi-jian �$� of Chinese sources or Nujkath of 
Arabic sources, [MUller 1915, p. 26, n. 2]. It was located near Tashkent. 
Abe followed him without any doubt, and identified Barsxan with 
Lower (i.e. Nearer) Barsxan located near Taraz, [Abe 1955, pp. 390-393]. 
But Yamada suspected that the first place name Nuc should be read as 
Uc, and identified Barsxan with Upper (i.e. Farther) Barsxan105 on the 
southern bank of the lake Issik-kul (lsik-kol}, [Yamada 1971 ,  p. 476 = 

1989, p. 201] .  In Moriyasu 1980, I ignored Yamada's idea, because I 
trusted MUller's reading. This time, when I checked this point minutely 
on the original, I found out that Yamada's reading might be preferred. 
In this Stake Inscription Ill, an initial N- is not always distinguished 
from an alef, but when needed, N is clearl� written with a round head 
as in the cases of 'Y-Y-N [11. 1 1 ,  22] or N'P'SYNKY(?) [1. 19] .  According 
to Y amada, this Uc corresponds to modern Uc-Turfan situated to the 
west of Aksu or Kucha, [cf. ijudiid, pp. 98, 294-295; Pelliot 1923, p. 
13 1 ]. I support his idea from the historical point of view, too. Kasyari 
mentions Uc and Barsxan together as a couple of places located north 
and south of the famous Bedel Pass, [cf. CTD I, p. 300]. Hua Tao, who 
discussed the problem of the western frontier of the West Uighur 
Kingdom with the full use of Islamic sources, preferred Yamada' s idea 
to Abe's, but regrettably sticks to the reading Nuc and follows the old 
dating of Stake Ill [Hua 2000, pp. 128-130]. 
03-04 el ogasi alp totoq ogii : I translate the title el ogasi as "prime 
minister(s)", cf. the note on 15 el ogiisi of Stake I. This title appears 
once more in l. 17 of this Stake Ill. We can easily notice that the name 
or another title. of this prime minister Alp Totoq Oga, who was dominating 
the fortunate country of Qoco ( = qutluy qoco ulus) in 1019, is the same 
as that of the person who was the head of Qoco city ( = qoco baliq 
biigz) in 1008 as indicated in l. 18  of Stake I. MUller translated qutluy 
qoco ulus as "dem majestiitischen Reiche Chotscho" [MUller, 1915, p. 
26], while Bazin and Zieme thought that uluJ is not a country but a 
city [cf. Bazin 1974, p. 321 = Bazin 1991 ,  p. 254; Zieme 1992, p. 95]. 
I would like to adopt the older idea here. I wonder if Alp Totoq Ogii is 
not a personal name but a title. Anyhow, it is highly probable that a 
person called Alp Totoq Ogii, who had been the head of Qoco city in 
1008, was promoted by 1019 to the head of the whole country of 
Qoco, i.e. the ruler of the whole Turfan region, with the rank of prime 
minister (el ogiisi). I have already argued that the fortunate country of 
Qoco consisted of 22 cities around the lOth century.106 
105 As for Lower and Upper Barsxan, see Minorsky 1948, pp. 290-292; I:Iudud, pp. 
98, 292-293. 
106 Moriyasu 1987, p. 62. Cf. qoco ulus ildi otuz bali'q (T.M. 176} in Manichaica III, 
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OS eangii : Cf. Bcsedy 1965, pp. 88-89; BD, pp. 426-427. 
06 inal : Cf. TMEN, No. 1900 and IV, pp. 196-199; BD, pp. 184-185. 
We should pay attention to the fact that it is not iniil butinal as pointed 
by Brdal. It occurs generally, as a title or name, but it is attested as a 
common noun signifying 'young boy of noble birth' in a lOth-century 
Dun-huang document [cf. MOTH, No. 32, l. 7; Erda1 1988, p. 257]. I 
think Kasyari's specific explanation for this word is worthy to cite 
here: "The name for any young man whose mother is a KhatQn and 
whose father is a commoner. This is the root-meaning." [CTD I, p. 
147]. This title occurs 14 times in this Stake Ill, and Clauson thought 
that it was used as an element of proper names and that the etymological 
meaning given by Kasyari was forgotten by the 1 1th century. However, 
we can easily find that at least the first person with this title in l. 6 
confonns to Kasyari's definition very well. Moreover, I think it highly 
probable that "our younger brother Tiingridii Bolmis lnal" in l. 14  and 
six members among "the sons of our younger sisters or daughters" in 
lL 1 5-16 also fit the definition. 
07 braxman cadiski : Yoshida kindly suggested me that one might 
regard Cadiski as a mixed form of the name of a famous Brahman 
Jati�rona and that of a richman Jyoti�ka. See Akanuma, pp. 240-241 
(Janussol}i) and 250-25 1 (Jotika). 
11 -gili unan· : According to MUller, ornan- (unan-?). I would like to 
follow his second reading, because this part cannot be transliterated 
'WRN'N- (= 'W""-) but 'WN'N- (= 'W" '-). For the same reason, 
another reading as uyra- (= 'WXR'- = 'W' " '-) is impossible, though, 
judging from the context, -giili urra- 'to intend to do something, is 
possible. Moreover, there is a rather clear distinction between -X- and 
-' '- in this inscription. But there remains only one difficulty that the 
reflexive form unan- of the intransitive verb una- 'to agree to (do 
something, -rali'l-giili)' [ED, p. 171b] is not attested. 
11 idgiiliig : or iidgillilk?, cf. BD, pp. 53-54; OTWF, pp. 121-1 3 1 ,  
147; UW 5, pp. 351-353. Here I am inclined to accept iidgillilg 'full of 
goodness, virtuous' instead of iidgiililk 'for goodness or benevolence', 
but I am not sure. 
11 anumodit ·eyin ogirdici : As for anumodit < Skt. anumodita-, cf. 
UW 3, p. 160b. As for eyin ogir-, cf. TIT 11, pp. 426-427; ATG, p. 
141 ,  section 296; ED, p. 274a; Rohrborn 198 1 ,  p. 343. This eyin is not 
a postposition but an adverb 'together, therewith'. It corresponds to 
Ch. sui mti, as attested often in Uighur texts which have Chinese parallel 

p. 40, No. 23. Moreover, I have found a nearly identical phrase ijut/uy qoco uluJ iki 
(otuz] bali'ij in a fragment Ch/U 8 1 1 8  (T.II.T. 1222) which has come back to Berlin 
recently. In this connection, Abe [ 1955, pp. 429-430] said that 22 cities could not be 
included in the Turfan area, but his opinion was refuted by me. 
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texts, cf. ShoGl., pp. 271-272. The expression eyin ogirdiici, which 
appears also in l. 22 of this Stake Ill and ll. 12  and 1 8  of Stake I, 
means someone who is going to perform the action of eyin ogir-, 
which corresponds to a Chinese Buddhist term sui-xi mB:-3 "to find 
pleasure in seeing that someone makes good actions and obtains virtues; 
to praise someone doing good actions" [cf. Oda, p. 1010b; Nakamura, 
p. 808c] . Nakamura says Ch. sui-xi corresponds to Skt. anumodanii. 
Anyhow, anumodit here may be regarded nearly as a synonym of eyin 
ogir-. 107 So anumodit eyin ogirdiici could literally mean "person(s) 
who will rejoice or enjoy oneself', but here it actually refers to "those 
person(s) who is/are joyfully going to take part in doing a good action 
(= building a temple) together with us, probably by a financial aid". 
Rohrbom translates bu lidgillilg isimizkii anumodit eyin ogirdiici as 
"die Uber dieses unser gutes Werk (se. Uber den Bau des Klosters) 
Mitfreude Empfindenden" [UW 3, p. 160b]. Concerning the merit of 
sui-xi, see Michihata 1980, pp. 103-105. 
11 ikimiz : MUller read it as iirmiiZ without reservation, but it turned 
out to be incorrect. This is one of the key words of this inscription. It is 
severely damaged, but after having checked some examples of the 
enumeration of terms of kinship in the Buddhist colophons,108 I reached 
a solution that it is nothing else but iikiimiz 'our elder sister' . 
13 singqur : As a component of personal names, si"ngqur 'a falcon, 
gyrfalcon' is used only for men. Based on a manichaean Runic text 
from around the 9th century reedited by myself, I have proved that the 
initial of the word originally was not J but s, and that the vowel of the 
first syllable is not ulo but i� [Moriyasu 1997, pp. 46-47, 49-50]. The 
initial of this word occurring two times in ll. 18 & 19 of Stake I as well 
as four times in lL 13, 20, 21 & 04' of Stake Ill has a clear S. Therefore 
we can support Clauson's opinion that the Uighur form si'ngqur is 
older than sungqur I songqur, sungqar I songqar, or Mon. singqorl 
songqur I sangqur, [cf. TMEN, Nos. 237, 1273; ED, p. 838a]. Regarding 
Mon. singqor as the origin of all Turkish forms, however, Doerfer 
rejected Clauson's opinion and came to the conclusion that Stakes I 
and Ill date from the 13th century at the earliest [TMEN 11, p. 534; 
TMEN IV, pp. 73-74]. His idea has been influenced by a misreading 
by MUller of yasaq instead of yayaq in l. 6 of Stake I. But the dating 
proposed by Doerfer is no longer worth discussing. 
13 oyul : It means 'a son, male child', but here it is used as a title, cf. 
Haneda 193 1 ,  p. 9Q; OECD, p. 104 (n. 18.3), p. 169 (n. 34. 19); ED, pp. 
83-84; UMK, p. 192. 

107 MUller noticed that anumodit is synonymous with eyin ogirdiici, but regrettably he 
thought them as personal names [MUller 1915, p. 27]. 
103 Cf. Zieme 1977, pp. 160-161 ;  Shogaito 1981 ,  p. 165; Zieme 1996a, pp. 412, 415. 
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14 kol ariy eangii : This person should be male, because he is one of 
"our sons-in-law" and has a title cangsi'. Thus we see that the word 
arir 'pure, clean' is not always limited to women, though it is frequently 
used for women as indicated by Gabain [LUKQ, p. 74]. Two more 
male persons with this word appear in ll. 15-16. 
14 qacfin : According to Clauson [EO, p. 602], 'related by marriage' ;  
perhaps originally specifically 'father-in-law' .  I f  we interpret both 
Qutadmis Tiingrim and Alp Sangun Ogii Alpyaruq as two fathers-in-law, 
we must think that the one is the father of the main donor of this Stake, V 
i.e. Tardus Tapmis Yayatyar(?) Cangsi' Yala Qaya, and the other is the 
father of his wife Tiingrikiin Kortlii Qatun Tiingrim. But it is impossible, 
because we find below in ll. 24-26 the enumeration of the parents of 
the main donor of this Stake who, judging from the context, must have 
already been deceased. As mentioned above in the note on 04 tiirkiin 
quncuy tiingrim of Stake I, the title tiingrim prevailed among princesses 
or ladies of high society. Needless to say, qutadmis 'blessed' was 
borne by both men and women, while alp 'brave' and sangun 'a general, 
army commander' were exclusively limited to men. Thus we come to a 
conclusion that Qutadmis Tiingrim is a mother-in-law of the main 
donor, that is the mother of his wife Tiingrikiin Kortlii Qatun Tiingrim. 
It proves also that the word qadin could mean not only 'father-in-law' 
but also 'mother-in-law' in the early 1 1th century. 
14 tayayimiz qumar : MUller's tarqani'm(iJz tiimir cannot be accepted. 
About qumar as a personal name, see the note on 05' qumar below. 
15 yegiioliirimiz : Here yegiin has the original meaning 'the son of a 
younger sister or daughter' ,  see the note on 15 yegiin of Stake I above. 
16 paia sali : Hamilton demonstrated that the word siili is a loan from 
Ch. she-li Ill� (*di'ia-lji = GSR 45h' + 519h) which is an abbreviated 
transcription of Skt. ilcilrya 'a master' [Hamilton l984] . Here we can 
clearly read this title. But the preceding word is so damaged that 
MUller read ban .. a. I corrected it to P('Z) ' and first regarded P'Z' stili 
as a special title of a Buddhist monk of high rank. Recently Yoshida 
suggested me that it might be read pal.a stili. Pal.a is a loan from Ch. 
bo-re �l5 (*pua-ria = Pulleyblank 1991 ,  pp. 40, 265) corresponding 
to Skt. prajfliz. �;t5 is sometimes written bo-re l.Btff (*pua-fziiak = 

GSR 251 + 777a) in the Dun-huang manuscripts. 109 I adopt his idea 
though I missed the chance to check whether it is written P't'. In 
Uighur paza is  often attested as a part of the name of the famous 
Buddhist siitra Tay-paf.a-ki < Ch. Da bo-re jing *�;t51! = Skt. 
Mahilprajna-pilramitil-sutra, cf. Tyryweaa 1991 ,  pp. 161,  367. 
17 ata oga : Ala means 'a father'. As for ogii, see the note on 15 el 

109 For example, S. 1 5 17, S. 2275, S. 3485 housed in the British Librlli)'. 
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6giisi of Stake I. We may tentatively interpret it as "father-minister". 
An important statesman called Ata Ogii is attested in the travel report 
on the West Uighur Kingdom by Wang Yan-de .:Eii&., cf. Julien 
1847, p. 6 1 ;  OECD, p. 147; Abe 1955, pp. 344-345; Bazin 1993, p. 34. 
Wang Yan-de saw him in Qoco in 982. He was a father-in-law of the 
Uighur King Arslan Bilgli Tiingri llig, 1 10 and was entrusted with all 
affairs at the winter capital Qoco during the absence of the king who 
went to the summer capital Bes-baliq to avoid the heat of the summer. 
On the other hand, the ata ogii of this Stake Ill is one of the el ogiisis 
"prime ministers" in 1019. As for the coexistence of more than one el 
ogiisis see the note on 15 el ogiisi. Furthermore, it is clear from the 
beginning part of this Stake Ill that another prime minister (el ogiisi) 
called Alp Totoq Ogii was ruling Qoco on behalf of the Uighur qayan. 
Therefore it is hard to identify Ata Ogli reported by Wang Yan-de with 
ata ogii of this Stake directly, but it is not impossible to regard the 
latter also as a father-:in-law of the West Uighur qayan. See also Abe 
1955, pp. 366-369. 
17 qamil : An ancient place name of Hami to the east of Turfan, cf. 
Haneda 193 1 ,  pp. 95-96; .UMK, p. 192. 
17 qinturdaci: I could correct Muller's reading qutadmis to qinturdad� 
and decipher the following words. 
17, 18 kesi acari : This combination has hitherto been transcribed as 
ksi acari, but I prefer the transcrg,tion kesi acari, bscause in this 
inscription it is spelled both as KYSY (l. 17) and as KSY (l. 18). It is 
widely accepted that Uig. kSi I kesi, which makes often a hendiadys 
with acari, is a loan from Toch. ki4# 'a teacher, master' [cf. Hamilton 
1 984, p. 430; BIT XIII, p. 217a] . It is noteworthy that both acari and 
siili are attested side by side in this inscription. 
18 yercimiz : Muller's reading yinciril, which makes no sence, has 
been corrected to YYRCYMZ ( = yercimiz). Generally yerCi means 'a 
guide' [ED, p. 958a], but here it must indicate a ' spiritual leader, 
religious teacher', [cf. BIT XID, Text 47, l. 4. 
18 tiingri kalanabhadra kesi acari : The name kalanabhadra was 
frrstly read as klianmati = KLY'NM'TY (= Skt. Kalyal)amati) with 
reservations by Muller. Thence �· Tekin thought that it should be 
identified with a high Buddhist Tocharian teacher tngri klanptri ksi 
acari who appears in a colophon of the Maitrisimit, 1 1 1  which is one of 
the earlier Uighur Buddhist texts of great importance. He transcribed 
his name as KalyaQabhadra, and later Rohrborn transcribed it as 

1 10 It means "Wise and sacred Lion-king ... who has another title SUngiiliig Qaran, cf. 
UMK, p. l 83. 

m Tekin 1970, pp. 131-132; BTT IX, Vol. 1 ,  pp. 9, 260-261 .  



)( /521 

Uighur Buddhist Stake Inscriptions from Turfan 197 

Kalnapatre(?), [UW 1, p. 39b]. Zieme doubted this identification because 
�· Tekin used it in an attempt to date the Maitrisimit to the 8th century 
based on MUller's old idea[Zieme 1992, pp. 20-21]. MUller had thought 
that Stakes I and Ill both belong to the reign of Bogii Qayan of the 
East Uighur Khanate of the third quarter of the 8th century. But this 
opinion was disputed by Hamilton and Abe who thought that these 
Stakes belong to later times, and fmally Hamilton and I, as mentioned 
above [see p. ){ and n. 1 5], have determined to date them respectively 
to 1008 and 1019. So Zieme's criticism against Tekin is all right by 
itself. Nevertheless, I want to accept Tekin' s identification, because I 
have confirmed on the Stake itself that the faded writing of this name 
can be read KU.'NP'TR)Y (= Skt. Kalanabhadra)1 12 as well as 
Ku.Y'NPTR)Y (= Skt. Kalyal}.abhadra), KL(Y'NMTR)Y (= Skt. 
Kalyfil}.amitra) or K'L('Y-MTR)Y (= Skt. ???mitra). 

·Partly based on the identification of Tekin, Hamilton has already 
proposed the following very fascinating idea: "Si done le celeste maitre 
(acari) d'origine tokharienne (ldy etant pour le tokh. kli�#, «maitre») 
Klanpatri du colophon du Maitrisimit et *Klianpatri de I' inscription de 
1019 sont un seul et meme personnage, nous pouvons comprendre que 
ce personnage etait actif aux alentours de la deuxieme decennie du xr 
siecle, que la copie du Maitrisimit en question datait approximativement 
de la meme epoque, et que . le titre de siili qui y figure etait alors deja 
en usage." [Hamilton 1984, pp. 43043 1]. 

On my part, I have been trying to find a very deep influence 
from the Tocharian Buddhism on the early Uighur Buddhism. Based 
on my studies on the Uighur Manichaeism and Buddhism, 1 13 I insist 
once more that the origin or base of the Uighur Buddhism was not the 
Sogdian Buddhism but the Tocharian and Chinese Buddhism, and that 
the earlier Uighur Buddhist texts could be made only after the 
establishment of the West Uighur Kingom. In my opinion, the Uighur 
version of the Maitrisimit could appear in the 1Oth century at the 
earliest. Therefore I would like to adopt Hamilton's argument cited 
above. Even if it is difficult to accept, I think the nominal coincidence 
is possible at least. 
19 bars sangun : Cf. OECD, p. 148. 
21 buyruq : Cf. Gyorffy 1960; TMEN, No. 8 15; ED, p. 387; MOTH, 
p. 72, n. 1 1 .8; UMK, p. 197. 
22 quncuqi : Maybe it is not the same with quncuy, which always 
indicates women. Quncuqr seems to be used for men. 

1 12  Zieme [ 1992, p. 20] says Kalanabhadra might be better than KalyfiQabhadra as a 
reconstruction of KL'NP'TRY. 
m Cf. Moriyasu 1974, 1985, 1989, 1990, 1991, 1997, 2000a, 2000b. 
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23 altmis'aq : Cf. RH03, l. 3 [SUK 2, p. 7 1 ) ; U 5584, l. 5; Shogaito 
1 98 1 ,  Text, ll. 1 7, 25. . 
23 is •••••••• : I suppose that this part corresponds to is ayyuCi' in l. 1 9  
of Stake I. 
24 ictinki orunci-lar : MUller (pp. 23, 28, 34] read this part icraki 
oruncf-lar and interpreted it as "eunuchs", but it is not true. About 
or unCi; cf. ED, p. 236b as w.ell as p. 3 1  a. 
24 ••••in yaqasin : Comparing with the parallel text of other colophons 
concerning the religious action buyan avirmiik, we can easily assume 
that it is an accusative form of a hendiadys which means something 
like 'merit' or 'power', because it must be an object of the transitive 
verb avir- 'to transfer, to turn'.  In Uighur we have two words in the 
form of yaqa: 1 )  'the collar of a garment; edge, border, frontier', 2) 
'rent, lease; rental fee' [cf. ED, p. 898; SUK 2, glossary]. But I am not 
so sure these apply here. Or, is it possible yaqa means 'a part, portion' 
of the religious merit? 
25 bizingi bu yaruq yertincii yer suvuy korkiiti bermis ••• : We find 
a parallel expression in a colophon to an Avalokitesvara-text U 4921 
(T 11 D 199), cf. Hazai 1976, p. 274, l 19: bizingii yruq yirtincil korkidil 
birdaci ogilmilz qangiiniz. Checking the original manuscript in BBAW, 
I corrected Hazai 's ku . . .  dii to korkidii. However, we should correct 
MUller's reading korkiiti to korkilti, which Zieme kindly confirmed on 
the Stake in MIK. 
25 "T(MN) (K)'(MN) : I cannot understand these words. I suppose it 
means something like "deceased parents". I tried to read at a 'father' in 
vain. 
26 qa+qadas : Cf. MUller 1 9 1 5, pp. 34-35; SUK 2, p. 272a; Sims­
Williams I Hamilton 1990, p. 27. 
26 tort tuyum bes yol : Cf. MUller 19 15, p. 36; Moriyasu 1985, pp. 
35-36 (n. 41 and n. 42), p. 6 1  (n. 148). 
26 ••D••S : I could not reconstruct this word, but the meaning is rather 
clear from the context. 
26 tiizii : Cf. ED, p. 573a; Tekin 1989; ShoGI., p. 376. I prefer Shogaito 
in this context. 
26 ong iiliig bolmaqi : This is my new reading. The expression ong 
iiliig occurs in a famous colophon of Otrat [Uigurica 11, p. 80, l. 64], 
and in two other colophons of Buddhist texts [Hazai 1976, p. 274, l. 
20; MOTH, p. 7, No. 1 ,  ll. 23'-24']. We can also take into account an 
expression ong illiif in a contract document [SUK 2, p. 120, Ad03, I. 
1 8]. Even though ED does not contain the word ong which is suitable 
to this context, it is clear that its meaning is 'share, portion, part' as 
Zieme [ 1992, p. 65, n. 338] has pointed out. So ong illilg is a hendiadys 
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27 biz burxao bolafim : This part is newly deciphered. This reading 
can be confirmed by . the Chinese expression yi-shi cheng-fo -Ptf�-{k 
"May we (or they) become Buddha together at the same time!" in l. 1 8  
of Stake II. 
02' titigci : Cf. the note on 19 titigci of Stake I. 
02' siirci : MUller read silrCi and translated it 'ein Anstreicher' [p. 29]. 
He seems to have regarded it as a synonym of sil·ci" 'a lacquerer, 
painter' [ED, p. 845b ]. On the other hand, silrci can be interpreted as 
silrilCi 'a driver, coachman' [TMEN, No. 1 285]. I think it is possible to 
read suvaci instead of silrCi. If the word otaci 'a physician' derived 
from ota-dad' 'a person who is going to treat with medicinal herbs' [cf. 
ED, pp. 42b, 44a], this suvad' might have derived from suva-daci 'a 
person who is going to irrigate (lands)'. But I am not sure. 
05' qumar : Cf. MOTH, pp. 1 8- 19, n. 1 . 1 6' . 
06' taySi : Ecsedy 1 965, pp. 89, 90; TMEN, No. 249 and IV, p. 390; 
ED, p. 570a. 
08' cor : Cf. MUller 1915, p. 34; ED, pp. 427-428; MOTH, p. 23 1 ,  
glossary; Sims-Williams I Hamilton 1990, p. 78. This title was borne 
only by men. 
09' yaxS'ici : Cf. MOTH, p. 1 39 . 

Word Index 

acari ' (2) III17, III18 

ayinesiz (1) 104 

almis (1) 1 18 

alp (9) 118, III02, III03, IIIl3, ml3, III14, m15, III20, 
III13' 

alp+yaruq (1) III14 
alpi (1) III06' 
alpin (1) III02 

alqis (2) 11 1 , 11 1  

alqu (l) ID27 

alti (1)  I l l  
altin (1)  108 
altmis'aq (1) III23 
amraq (2) III05, III06 

amratmis (1) III12 

anumodit (l) IIIl l  
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ariy (5) 113, �12, �14, IIT15, �16 
arslan (6) 117, 119, 120, �02, �18, ITI19 
arviq (1 )  113 
asanki (1 )  Il l 

a8mis (3) 113, �14, illl5  
at a (1 ) ITI17 
at bay (l)  ITI08' 
atsiz (1) ITI02' 
avluc (1) 119 
ay (7) 102, 102, I l4, IDOl , IDOl, lll15, ID16 
ayaz (2) ITI16, ITI16 
ayyuci (1 )  1 19  
afun (2) ITI09, ITI09 
ad (1) mo8 
adgii (7) 101 , 115, 1 15, 118, 1 19, ITI22, ITI24 
adgii-Hirig (1) 109 
adgiiliig (2) llll l , ITI17 
adgiinnis (1 ) ITI12 
ak:iimiz (1 ) llll l  
amganmis (1)  ITIOI '  
ar (1)  115 
ardam (2) ITI02, ITI21 
aroani (1 ) ITI04 
ardini (2) 103, 114 
arkan (1 ) ITI04 
arksinii (1 ) ITI03 
as an (1 ) 118 
asidip (1) ITI08 
asidmis-ka (1) 109 
asidtimiz ( 1) 105 
at'oz (2) 108, mo8 
avin (2) 106, 106 
.. . .. 

(1 )  lll25 avtrar 
avrilincsiz (1 ) 104 
baliq (1) 118 
bare a (1 )  lll27 
bardaci ( 1) ITilO 
baryuluq (1) ITI09 
bann (1) 107 
bars (9) 120, ITI18, ITI19, ITI19, IIT20, ITI21 ,  ITI23, ITI07' ,  
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ID07' 
barsxan (1 ) ID03 
basmis (1 ) ID13 
ba8 (2) 116, Ill21 '  
bdlayur (1 )  III04 
baxsi-lar (1 ) 105 
bay (2) 117, Ill24 
bayutmis (1) 117 
badutmis (1) mu 
bag (6) 119, 120, Ill21,  III25, ID03', ill07' 
bagadmis (1) 117 
bag at (1) mos· 
bagi (2) 118, mos· 
bagu (1) 117 
baksizin (1) m os 
balgUnnakimiz (1) 112 
bee in (1)  101 
bilga (4) I03, I05, mo2, m06 
bilig (2) ID18, ID19 
bilip ( 1) m os 
birla (1)  ill06 
bitkaci (2) 119, 120 
biz (6) 103, 105, 109, illl9, Ill25, III27 
bizinga (2) 1 12, Ill25 
boyuncu (1)  120 
bolalim (2) 110, III27 
bolmaqi ( 1) III26 
bolmis ( 1) illl4 
bolup ( 1) 109 
bolzun (5) 112, III09, III09, 11127, rn27 
oogu ( 1) 103 
braxman (1) ID07 
berdaci (1) ID18 
berdi (1)  IDOl '  
bermis (2) ill20, Ill25 
bes (1) III26 
bu ( 12) 109, I09, no, mos, nno, m 1 t, m l6, m11, 

ID18, III24, III25, IDOl '  
buyday ( 1) 106 
bulalim ( l) I l l 
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bulmis (1) IDOl 
bulur ( 1) 107 
bulzun-lar (1 )  120 
bursong (1) n11o 
burxan (10) 106, 108, 110, 1 10, 1 10, 1 12, 120, ill07, Ill09, 

ll127 
buyan (4) 107, 107, 110, lll24 
buyruq (2) lll2 1' lll23 
bUrt (2) 117, ID17 
bUtUrmis (2) 113, ID15 
cadiski (l) ID07 
candradas(?) (l) IIIIO 
cangsi (5) III05, ID14, ID19, III 19, lll20 
cacak: ( l) 114 
cak:Ur (l) 107 
cina ( l) III19 
coyi ( 1) 119 
cor ( 1) III08' 
DYNsolatsar ( 1) 106 
ekigU (2) 105, 109 
ekinti (2) 103, IDOl 
el (24) 1 15, 115, 117, 117, 118, ll102, III03, lll12, III 12, III13, 

Illl3, III1 3, III l4, llll 5, III l7, lll7, ID20, III2 l ,  
lll21 ,  lll23, ID13'  

elig (l) 103 
el(l)anU (1) III03('YL'NW) 
eltU (l) III09 
encgUIUg (l) lll27 
etgiili (l ) mu 
etgU (1) 109 
etgUka (1) ITI18  
etmak (1) ID07 
etmis (1) III13 
etsar (1) 106 
eyin (3) 112, mu, m22 
iyac (l) 110 
iyacci (3) 119, ID03', III04' 
inal (15) 109' ,  III06, III14, III15, III15, ill l5, Illl5, llll6, 

mt6, mt7, mt9, mo8', mt5',  1112 1 · ,  TII22'-23' 
inane (6) 105, 116, 1 18, Illl3,  lll20, lll24 
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it (2) 
icg3IIDUs (2) 
icilirimiz < 1 > 
icintiiki (2) 
ictinki (1) 
iktu (2) 
inca ( 1) 
inimiz (1) 
isig (2) 
is (4) 
isimiz (1) 
kalanabadra ( 1) 
kalp ( 1) 
kid (2) 
kiltaci (1) 
kanc (2) 
kedin (1) 
keninga (3) 
kertgiinc ( 1) 
kesi (2) 
ki (1) 
kim (2) 
kol (3) 
koluk ( 1) 
konglin (1) 
kongiil-tiiki-tag (1) 
kongiil-liig (2) 
kongulO)ug (1) 
korkin (2) 
korkiiti (1) 
kortla (4) 
kosunlig ( 1) 
kUcinta (3) 
kUdagumnz (1) 
ktilUg (5) 
kiln (4) 
kuntii (1) 
kUsimis ( 1) 
kusancig ( 1) 
kUsatmis (1) 

117, 112'-13' 
illl3, illl5  
illl 8  
ill07, lll26 
lll24 
116, lll2 1  
105 
11114 
115, 115 
119, illl7, ill23, IDOl '  
illl l  
illl8 
I l l 
115, ill24 
illlO 
113, 115 
ill03 
108, 110, Il2 
ill04 
illl7(KYSY), 11118(KSY) 
m01 
105, ill25 
103, ill02, illl4 
108 
IDOl '  
108 
104, 109 
11105(KWYNKWLWK) 
106, illlO 
lll25 
I02, I l2, I l4, ll105 
Ill21 
101, no, 11 1 
illl3  
I05, Il5, I l6, 120, illl8  
102, ill0l, III15, III20 
112 
113 
102 
ill12 
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kiizi (2) j 112, ID21 '  
maitri (3) no, no. mw 
man (1) ID04 
mang (l) III22 
mangi (2) 108, ID27 
manglig (l)  !18 
mangU ( 1) !19 
mangUsUzin (l) III08 
muntay (l) 109 
nava5inki(?) (1) II119 
nirvanliy (2) 108, ID27 
nomluy (l) 105 
oylani ( l) II127 
oylaninga ( l) III26 
oyul ( l) illl3 
oyulumuz (l) ill06 
ol (2) 107, I l l  
olurdaci (l) illl6 
olunnYs (2) 103, 11102 
omanmis (1) III02 
orun (2) 103, ill02 
orunci-lar ( 1) ill24 
ot ( l) IDOl 
otuz ( 1) 102 
od (l) 101 
odriilmis (1) 101 
oga (10) 115, 1 18, ill04, ill1 1 , illl3, ill14, ll117, ll117, 

III17, 11125 
.. .. . 

(3) 1 15, 11103, ll117 ogas1 
ogirdaci (3) 1 12, illl l , ID22 
ogirmis (l) 11123 
ogli-Uir (1) 118 
ogliUirimiz (1) III22 
ogiimUz (1) III25 
oktu ( l) 120 
ong (l)  III26 
ongtiin (l) lll02 
ongii (l) 1 15 
ozlug (1) ll126 
paza (l)  ill16 
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paramit (1) Il l 
pun (1) 11102' 
purvapulguni (1) 102 
PWTMZ(?) (1) 11119 
PY"• ( 1) Ill19 
qa+qada8 (1) Ill26 

, · ! 
qadrn (1) 11118 
qadrnrmrz (1) 11114 
qamay (2) 11108, Ill26 
qamayun (1) 120 
qamll ( 1) 11117 
qangrmrz ( 1) 11125 
qanturmis ( 1) 11122'-23 ' 
qara ( 1) 101 '-02' 
qari (1) 11122 
qartrnca (1) 106 
qatiigi (1) lll03 
qatmi's ( 1) 1 17 
qatun (6) 1 14, 1 14, 11105, Ill06, 11112, 11112 
qaya (4) 115, Ill05, Ill17, 11107' 
qaymis (3) 1 19, Ill13, Ill17 
qayu (1) 105 
qaz (I) 106 

I 
qazyanc (1) lll09 I . 
qazyanmis (1) lll08 
qilrnc (1 ) lll24 
qinturdacr ( 1)  lll17 
qizlm1z ( I)  ill06 
qoco (3) 1 18, 11104, lll2 1 

I 
qolu (1) 101 

I qonaq (1) 1 15 
! qonar (1) 109 

qonuqluq (1 ) 109 
qoyn (1 ) IDOl 
qumar (4) lll14, 11119, mo5', 11105' 

' ·  
quncuqr (5) 11122, 11122, ill22, lll22, Ill23 
quncuy (3) 104, 113, 113 
qungqaucr ( I )  120 
quruyrn (1 ) lll08 
qut (2) 120, 11101 ,  ill02 
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qutadmi� (8) 101, 1 13, 101'-02', 107'....()8',  ill 12, III 14, III2 1, 
ID05' 

qutinga (2) 110, ill09 
qutinliy (1)  108 
qutluy (16) 101 , 101 , 101, 117, IllOl, IDOl ,  ill02, III04, lli15, 

lll20, lll22, lll24, lll25, ill04',  ll104', 11107' 
qutrulmis (1)  lll2 1 
quviz (1)  lll25 
quvray (1)  illlO 
quz (2) 115, ill07' 
saylaq (1)  ill15 
saman (1 ) 117 
sangram (3) mo1, mu, mt8 
sangun ( 19) 105, 115, 116, 1 17, 1 17, 117, 1 18, 1 19, 119, lll14, 

Illl5, IIIl5, IIIl9, llll9, ill20, Ill21 , III2 1, ill23, 
III23 

sanmi� (1) ID22 
saqinip (1) ID09 
sariy (1) 116 
satmis (1 ) 101 '-02' 
siyir (1 ) ill17 
sinandu (1)  117 
singqur (6) 118, 1 19, ill13, Ill20, Ill21 , Ill04' 
silig (1 ) 104 
singlimiz . ( 1)  Ill12 
sudur (1)  Ill07 
surya (1)  Ill19 
sutup (1)  107 
suv (1)  lll25 
suvaci(?) (1)  Ill02' (note) 
sUktiki(?) (1)  lll2 1  
sUngU ( 1) ill15' 
sUrei(?) (1)  Ill02' 
sUzUk (3) 104, ill04, Ill01 ' 
�abi (1)  lll23 
�aciu (1)  lli02 
�acu (1) . 105 
�at ( 1) 110 
sazin ( 1) Ill17 
�ali (1)  lli16 
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serir (1) 107 

f silavanti (1 ) ill17 
sy· ·· (1 ) ill19 
tayay (2) ill201 ill26 
tayayimiz (1) ill14 

' . tang (I) 117 
tapmis (2) ill051 ill1 1  
taqi (1) ill24 
tardus (1) m os 
tarqan (19) 1161 1191 101 1-021, 1121-131, 11511 ill l7, ill1 81 

m191 ill191 m191 m2ol ill2ol m2ol ill2 1� ill231 
I , ill23, ill241 mos· I mo51 

taS (1) ill20 
·,"' 

(1) m os tavar 
tay (1 ) illl l  

I · ' , \.· taysi (1) ill061 

taz (2) ID151 mos· 
Uig (2) 102, 108 

i '  , !  tiiginip (I)  108 . .  , 
·,; . tagintimiz (1 ) 110 

tagmiikHiri (1 ) ill27 
taki (5) 107, 1081 ill07, III26, III27 

.. Uingri (1 1) 103, 103, 1071 IIIOl, III02, ill06, ill09, UU14 ill 171 
illl8, ill27 

tlingrikan (6) 1041 1 121 1121 mo3(?)� mo51 ill25 
tangrikinimiz (1) 103 
tan grim (34) 104, 1121 1 12, 1121 1131 1131 1 131 1 131 1 131 113, 1131  

113, 1 14, 1141 1141 1 14, ill05, III061 lli1 11 III121 III 12� 
ill121 III 12, ID121 III121 ID 12, ID141 III 151 Ill22� 
ill22, ill261 ID13I t illl31 

1 Ill20' 
tlingrisi (1) ill06 

_;.".}; 
tangri-tag (l) 102 ' T> · -�/· "·1, tiirkan (2) 104, 113 
tegin (9) 104, lll13, III13, ill131 III13, Ill1 3, Ill 14� llll4� 

I 
UU15 

tep (3) 1071 109, lll09 
tinliy (4) 105, III26, III26, III27 

� . . '1 ' tirak (9) 119, 119, 120, lll14, ill18, III I91 ill20, ill21, 
I . ·,", .. . .  

lll23 
I 

tirig (1 ) lll26 
. . 

.. � -�� titigci (2) 119, III02' I . � · ' 
;�:·-�· . :. ', 
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toyril (2) illl3, ill22 
tonga ( 1) 108 
tonga ( 1 )  115 
topraq ( 1 )  101 
toqiyu ( 1) no 
toqumis (1) 101 '-02' 
toquzunc (1)  102 
tosyurup ( 1) 112 
totoq ( 12) 115, 115, 116, 117, 1 18, 118, ill03, lll21 , ID21 , 

ill24, ll124, ID06' 
tort (2) 102, Ill26 
ttsrt(t)in (1) lll09 (TWYRTYN) 
tuymrs (6) us, 115' ,  mo9, n11s, nns, m2s 
tuyum (1) ll126 
tura (1)  118 
turyursar ( 1 )  107 
tunnis (1) 114 
tus (1) no 
tutmis (I) lll02 
tUkai (1) 107 
tUrlUg (1) 109 
tUz (1) 109 
tuzmis (1)  ID23 
tUzii (1) ID26 
tUzUn (3) 110, I l l ,  IDIO 
uc (1)  ill03 
uyurda (1) lll03 
ulatr (2) ll126, lll27 
uluy (3) 109, mot, mo7 
ulus (1)  ID04 
unandimiz ( 1) mu 
unu (l) 101 '-02' 
upasanc (2) 104, mos 
upasi (2) 10s, mos 
uqup ( l) lll08 
ursar (1)  107 
utmis . ( 1 )  ll124 
uz-lar (1)  IDOl '  
uzun ( 1) Il5 
uc (4) 103, I l l , IDOl, Ill04 
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ntUsinca 
Us tUn 

tlyUr 

Uza 

vap 

vapdu 

varxar 

xan 

yayaq 

yalnguq 

yana 

yanga 

yangacuq 

yangi 

yaqa 

yarliqamis 

yarliqayur 

yaruq 

ya5 

ya5a 

yaxsrcr 
yayatyar 

yilU 

yangiimiz 

yegan 

yegiinlarimiz 

yema 

yer 

yerei 
yereimiz 

yertincu 

ye tine 
yiymis 
yi1 

yi1-qa 

yilinga 

yingaq 

yivmis 
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(1) III26 

(1) 106 

(2) 107, lli27 

(1)  106 

(1)  108 

(1)  III20 

(1) 119 

(7) 106, 109, lli07, llilO, lli 16, UU18, IIIO I '  

(1)  ill02 

( 1 )  106 

(1) 108 

(4) mo8, III09, TIII9, m24 

(2) 116, ID09' 

(1) 118 

(1)  IDOl 

(1)  lll24 

(1)  lll07 

(1 ) lll03 

(3) 102, III25, Ill14 

(1)  lll03' 

(1)  nn8 

(1)  lli09' 

( 1 )  m os 

( 1) m os 

(1 ) ill l2 

(10) 1 15, 1 19, Il9, 109', lli21, UU24, ill26, ID05', ill05' , 
TII08' 

(1)  nns 

(4) 10l , III08, Ill09, III10 

(4) 107, Ill09, III25, ID27 

(1) ID09' 

(1) ill l8 

(2) 112, UU25 

(1) 106 

(1)  llll3' 

(1) lliOl 

(1)  101 
(I )  103 

( 1 )  illlO 

(1)  lll23 
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yignaca (1) 107 
yitmis ( 1) 11!12 
yol ( 1) III26 
yoq (1) m os 
yorya (1) ill09' 
yultuz (1) 102 
yutuzum (1)  m os 
yilgatmis ( 1 )  ill06 
yilz ( 1) Il l 
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